
i 

koba lomiZe  

anglicizmebis adaptaciis Taviseburebebi 
da gavrcelebis sferoebi 

(qarTuli enis masalaze) 

 

warmodgenilia  doqtoris akademiuri xarisxis  

mosapoveblad  

 

saqarTvelos teqnikuri universiteti 

Tbilisi, 0175, saqarTvelo 

 

saavtoro ufleba © 2008, koba lomiZe, 2008 



ii 

saqarTvelos teqnikuri universiteti 

 

humanitarul-socialuri fakulteti 

 
 
 

Cven, qvemore xelismomwerni vadasturebT, rom gavecaniT koba 

lomiZis mier Sesrulebul sadisertacio naSroms dasaxelebiT: 

"anglicizmebis adaptaciis Taviseburebebi da gavrcelebis sferoebi" da 

vaZlevT rekomendacias saqarvelos teqnikuri universitetis humanitarul-

socialuri fakultetis sadisertacio sabWoSi mis ganxilvas doqtoris 

akademiuri xarisxis mosapoveblad. 

 

 

 

__________ 

 

xelmZRvaneli: --------------------------------------------- 

recenzenti:---------------------------------------------- 

recenzenti:---------------------------------------------- 

recenzenti:---------------------------------------------- 



iii 

saqarTvelos teqnikuri universiteti 

2008 weli  

 

  

 
avtori:    koba lomiZe 

dasaxeleba:  anglicizmebis adaptaciis Taviseburebebi da 

gavrcelebis sferoebi 

fakulteti :   humanitarul- socialuri  

xarisxi:    doqtori 

sxdoma Catarda:    

 

individualuri pirovnebebis an institutebis mier zemomoyvanili 

dasaxelebis disertaciis gacnobis mizniT moTxovnis SemTxvevaSi misi 

arakomerciuli miznebiT kopirebisa da gavrcelebis ufleba miniWebuli aqvs 

saqarTvelos teqnikur universitets. 

 

avtoris xelmowera 

 

avtori inarCunebs danarCen sagamomcemlo uflebebs da arc mTliani 

naSromis da arc misi calkeuli komponentebis gadabeWdva an sxva raime 

meTodiT reproduqcia dauSvebelia avtoris werilobiTi nebarTvis gareSe.  

avtori irwmuneba, rom naSromSi gamoyenebuli saavtoro uflebebiT 

daculi masalebze miRebulia Sesabamisi nebarTva (garda im mcire zomis 

citatebisa, romlebic moiTxoven mxolod specifiur mimarTebas 

literaturis citirebaSi, rogorc es miRebulia samecniero naSromebis 

Sesrulebisas) da yvela maTganze iRebs pasuxismgeblobas. 

 

 



iv 

reziume 
 

sadisertacio naSromis Temas warmoadgens inglisurenovani nasesxebi 

sityvebis – anglicizmebis Semosvla da maTi adaptireba qarTuli enaSi. 

anglicizmebis adaptaciis procesi gaanalizebulia fonologiur, 

morfologiur da semantikur doneze. anglicizmebis klasifikacia xdeba 

adaptaciis tipis mixedviT.  naSromis mizania anglicizmebis sesxebisTvis 

damaxasiaTebeli Taviseburebebis gamokvleva. sesxebis lingvistur 

faqtorebTan erTad naSromSi ganxilulia is eqstralingvisturi faqtorebi, 

romelTa gamoc aucilebeli xdeba anglicizmebis sesxeba. erTerTi aseTi 

faqtoria globalizaciis procesi, romlis gavlena saqarTveloSi naTlad 

SeiniSneba mraval sferoSi. 

qarTul enaSi inglisuri sityvebis sesxebis intensifikacia 

saqarTvelos mier damoukideblobis aRdgenis Semdeg moxda, roca giaxsna 

adre arsebuli sazRvrebi. am process xeli Seuwyo rogorc saqarTvelos 

saxelmwifos dasavleTisken aRebulma kursma, ise biznesis, turizmisa da 

sxva iseTi sferoebis ganviTarebam, romelTaTvisac inglisuri enas gaaCnia 

didi roli komunikaciuri funqciis TvalsazrisiT.  

kvleva moicavs rogorc weriT, ise zepir metyvelebas. disertaciaSi 

moyvanilia nawyvetebi oci wlis periodis sxvaobiT gamoqveynebuli 

sagazeTo statiebidan, romlebic erTsa da imave Temas exeba, ris 

safuZvelzec xdeba anglicizmebis raodenobis mkveTri zrdis dadastureba 

iseT sferoebSi, rogorebicaa sporti, kompiuteruli teqnologiebi, biznesi 

da mewarmeoba. 

disertaciaSi moxda anglicizmebis fonologiuri, morfologiuri da 

semantikuri integraciisas mimdinare enobrivi procesebis aRwera. 

fonologiur aspeqtSi gamokvleulia yvela konkretuli inglisuri fonemis 

SesaZlo transformacia da mocemulia martivi fonemebisa da diftongebis 

SesaZlo variantebi adaptirebul anglicizmSi. sainteresoa, rom ukanasknel 

wlebSi sityvebis adaptireba xdeba ufro metad fonetikur gamosaxulebaze 

mimsgavsebiT, vidre maT orTografiul gamosaxulebaze, rogorc es adreul 

etapze Semosul anglicizmebs axasiaTebT. adaptaciisas sirTules 

warmoadgens inglisuri /Τ/ da /∆/ fonemebis Semcveli sityvebi, vinaidan am 

fonemebis msgavsi qarTulSi ar moipoveba. aqedan gamomdinare maTi 

gamoxatuleba variaciulobiT gamoirCeva da am fonemebis Sesatyvisad 

anglicizmebSi SeiZleba Segvxvdes qarTuli t, d, z, s aso-bgerebi. 

naSromSi gamoTqmulia mosazreba, rom integrirebis sawyis etapze 

sirTules warmoadgens anglicizmebis adaptireba qarTuli enis fleqsiur 

sistemasTan, ris gamoc am neologizmebs aqvT ufleqsio stadia an zogjer 

ormagi formebi da es periodi SesaZloa gagrZeldes sakmaod xangrZlivad. 

qarTul enaSi damkvidrebuli anglicizmebis absoluturi umetesoba aris 

arsebiTi saxeli, Tumca maT safuZvelze qarTuli sufiqsebis gamoyenebiT 

SesaZloa moxdes metyvelebis sxva nawilis warmoeba. disertaciaSi 

gamoTqmuli varaudi, rom zogierTi inglisuri morfema nasesxebi iqna 

qarTuli enis mier da miuxedavad imisa rom es tendencia arc Tu ise 

Zlieria, mainc gvaqvs magaliTebi, roca axali sityvebi inglisuri 

warmoSobis mqone morfemebiT iwarmoeba. 
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disertaciaSi Seswavlilia anglicizmebis gavrcelebis sxvadasxva 

sfero, sadac gansakuTrebiT intensiurad xdeba anglicizmebis Semosvla. 

moyvanilia cxrili konkretuli magaliTebiT. didi adgili eTmoba 

kompiuteruli teqnologiebis sferoSi gamoyenebul anglicizmebs, radgan es 

cxovrebis erTerTi yvelaze swrafad ganviTarebadi seqtoria, rac masTan 

Sexebis mqone adamianebis mier anglicizmebis aqtiuri gamoyenebis mizezi 

xdeba.  veb-gverdis sanavigacio struqturis safuZvelze naSromSi 

ganxilulia qarTuli internet saitebis lingvokulturuli Taviseburebebi. 

sxva sferoebidan, sadac anglicizmebi sakmaod intensiurad gamoiyeneba 

aRsaniSnavia sporti. 

kvlevis empiriul masalad gamoyenebulia is aTasamde 

inglisurenovani neologizmi, romelic qarTul enaSi meoce saukunis 

dasasrulidan dRemde Semovida. avtori asabuTebs azrs, rom anglicizmebis 

yvelaze farTo momxmareblebi axalgazrda Taobis adamianebi arian. Tumca 

amave dros anglicizmebis gamoyenebis sixSire damaxasiaTebelia iseT 

sferoebSi dasaqmebuli adamianebisaTvisac rogorebicaa Jurnalistika, 

politika, turizmi, kompiuteruli teqnologiebi, biznesi da sxva. 

enobrivi kontaqtebis Sedegad sxvadaxva enis mier sityvebis 

leqsikuri sesxeba aris Cveulebrivi movlena da maT ganviTarebaSi erTerT 

gadamwyvet rols TamaSobs. Teoriulad nasesxebi sityvebi konkretul enaSi 

SeiZleba miviCnioT rogorc dadebiT wvlilad ise safrTxed am enis 

ganviTarebisaTvis. praqtikul doneze anglicizmebi xSirad warmoadgenen 

dilemas mTargmnelebisaTvis, radganac maTi gamoyeneba mWidrod aris 

dakavSirebuli stilisa da Janris problemebTan. ar arsebobs msoflioSi 

ena, romelsac sxva enebis leqsikuri resursebidan nasesxebi sityvebi ar 

hqondes aTvisebuli. es procesi ar unda iqnes aRqmuli calsaxad uaryofiT 

movlenad, radgan enis evolucia SeuZlebelia ucxouri neologizmebiT 

gamdidrebis gareSe. 
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Abstract 
 
The dissertation deals with the borrowing and adaptation of English words – 

the anglicisms in the Georgian language. The process of adaptation of anglicisms is 
analyzed in phonological, morphological and semantic respect. The anglicisms are 
classified according to the type of adaptation. The purpose of the work is to research 
the characteristics related to the process of borrowing of anglicisms. Together with 
linguistic factors the paper discusses those extra-linguistic factors because of which it 
becomes necessary to borrow anglicisms. One of the factors of this kind is the 
globalization process the influence of which can vividly be noticed in Georgia in 
various spheres. 

The process of integration English words into the Georgian language was 
intensified after Georgia regained its independence and when the existing borders 
were opened. This process was stimulated by the political course of the Georgian state 
towards the west as well as the development of business, tourism and other spheres 
where English plays a big role fulfilling a communicative function. 

The research encompasses the written as well as oral speech. Extracts of the 
newspaper articles dealing with one and the same theme and published in twenty years 
period difference are given. Based on their analysis the quick growth in the numbers 
of anglicisms during the period from 1986 to 2006 is proved in spheres like sports, 
computer technologies, business and industry. 

The dissertation is an attempt to describe the linguistic processes taking place 
when anglicisms integrate phonologically, morphologically and semantically. In 
phonological respect the possible transformations of all concrete English phonemes 
are identified and the possible variants of simple phonemes as well as diphthongs in 
the adapted anglicisms are presented. It is interesting that in recent years the 
adaptation of words is based more on phonetic expression than its orthographic image 
as it was typical to the anglicisms borrowed at an early stage of influx. The difficulties 
arise when borrowing words which include English phonemes /Τ/ and /∆/ because 
there are no similar phonemes in the Georgian language. As a result their expression is 
characterized with variation and Georgian letters t, d, z, s can be corresponding to 
these English letters in the transformed anglicism. 

The paper says that at an early stage of integration the adaptation of anglicisms 
to the flexion system of the Georgian language constitutes a difficulty. Therefore there 
is a stage when these neologisms do not have flexion or sometimes have double forms 
and this period can continue for quite a long time. The absolute majority of the 
anglicisms borrowed by the Georgian language are nouns. However we can see the 
formation of other parts of speech based on these anglicisms using Georgian suffixes. 
The dissertation presents a hypothesis that some English morphemes are borrowed by 
the Georgian language. This trend is not very strong. However there are examples 
when new words are formed using English morphemes.  

The dissertation studies the different spheres of expansion of anglicisms where 
English words are borrowed with highest intensity. A table is given illustrating 
concrete examples. A certain space is devoted to the anglicisms used in the sphere of 
computer technologies, because this is one of the fastest developing sectors of modern 
life, which becomes a reason for the people having any connection with it to be the 
active users of anglicisms. Based on the navigation structure of a website the paper 
discusses linguistic and cultural peculiarities of Georgian websites. From other 
spheres where anglicisms are used quite intensively sports should be noted. 
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As an empirical material for the research approximately thousands of English 
neologisms are used. They integrated into the Georgian language from the end of the 
twentieth century up to today. The author substantiates the idea that the biggest users 
of anglicisms are younger generation. However at the same time people employed in 
such spheres as journalism, politics, tourism, computer technologies, business are also 
characterized with frequent use of anglicisms. 

As a result of language contacts the lexical borrowing of words by different 
languages is an ordinary event and it plays an essential role in their development. 
Theoretically the borrowed words can be considered a positive contribution to the 
specific language as well as a threat for the development of this language. On the 
practical level anglicisms often constitute a dilemma for translators, because the use of 
anglicisms is often closely related to the problems of style and genre. There is no 
language in the world which has not borrowed and integrated words from lexical 
resources of other languages. This process must not be conceived as unilaterally 
negative event, because the evolution of the language is impossible without enriching 
it with foreign neologisms. 
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Sesavali 

 

Tanamedrove lingvistikis erTerTi mniSvnelovani miRwevaa bunebrivi 

enisadmi, rogorc adaptirebadi sistemisadmi, damokidebulebis formireba. 

ena icvleba Tavisi funqciis Sesrulebis mizniT, pirvel rigSi ki 

adeqvaturi komunikaciis uzrunvelsayofad. enis TviTadaptireba xdeba 

stiqiurad, bunebrivi gamorCevis procesSi. mocemul enaze mosaubreebi 

gaucnobireblad amjobineben erT enobriv formas sxvas. enis 

TviTadaptirebis procesis mniSvnelovani komponenti misadami wayenebuli 

funqciuri moTxovnebis Sesabamisad aris ama Tu im enobrivi procesis 

aqtivacia an piriqiT, SeCereba. enobriv sistemas aqvs TviTregulirebisa da 

TviTorganizebis kontrolis meqanizmebi, romlebic cvlian enas 

optimaluri, mdgradi mdgomareobisa da misi garemocvisadmi optimaluri 

adaptaciis mimarTulebiT. enis garemocva pirvel rigSi aris socialuri da 

kulturuli sistemebi, romlebic am enas iyeneben. 

amgvarad, lingvistikisadmi sistemur-funqciuri midgomis safuZvelze 

SesaZlebeli xdeba, aixsnas enis Tvisebebisa da enobrivi ganviTarebis 

procesebis araSemTxveviToba. Sesabamisad, meqnizmebisa da enobrivi sistemis 

ganviTarebis tendenciebis gamosavlenad mniSvnelovania, davakvirdeT enobriv 

procesebs, romlebic xdeba enobrivi garemocvis, kerZod, socialuri, 

politikuri, kulturuli da a.S. pirobebis cvlilebis yvelaze intensiur 

periodebSi. enis sistemaSi cvlilebebze dakvirveba, kerZod mimdinare 

enobrivi procesebis aqtivizaciaze an Caqrobaze, Sedgom ki imaze dakvirveba, 

romeli movlenebi SenarCundeba enaSi da romeli ver uZlebs drois 

gamocdas saSualebas iZleva gavakeToT daskvnebi zogadenobrivi 

tendenciebis Sesaxeb. 

bevri leqsikologi ikvlevs mravali leqsikuri tendenciis 

intensifikacias Tanamedrove qarTul enaSi, kerZod, semantikur, 

sityvaTwarmoebis, morfologiur, sintaqsur da sxva saxis procesebs, 

romlebic qarTuli leqsikis xasiaTs cvlian. 
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bolo ori aTwleuli aqtiuri politikuri, ekonomikuri, 

kulturuli cvlilebebiT xasiaTdeba saqarTveloSi. sabWoTa kavSirisa da 

arsebuli politikuri sistemis daSlas mohyva adre mkacrad daculi 

sazRvrebis gaxsna ucxouri gavlenisaTvis, ramac qarTvelebisaTvisac 

xelmisawvdomi gaxada msoflio kultura da ekonomika. 

lingvistebi sxvadasxvagvarad afaseben enobrivi sesxebis process da 

axali anglicizmebis qarTul enaSi SeRwevis masStabebs. es tendencia 

obieqturia da am procesis gaaqtiureba istoriuli da enobrivi 

faqtorebiTaa gamowveuli. Sesabamisad mxolod qarTuli enis momaval 

ganviTarebas SeuZlia gviCvenos, TandaTan Seneldeba Tu ara es procesi, 

romeli nasesxebi erTeuli iqneba aTvisebuli enobrivi saSulebiT da Seva 

enobriv sistemaSi da romeli amovardeba jer kidev sesxebis sawyis 

stadiaze. 

enobriv sistemas aqvs unari adaptirdes garemocvis funqciur 

moTxovnebTan, igi uaRresad moqnilia. sesxeba – es aris enobrivi sistemis 

Tavis funqciasTan Sesabamisobis xerxi da Tanamedrove qarTul 

sazogadoebaSi, romelSic politikurma, ideologiurma gaxsnilobam gareSe 

zegavlenis mimarT enis gaxnsilobasTan migviyvana, am procesis aqtivacia 

savsebiT kanonzomieria. 

enisa da kulturis, enisa da sazogadoebis kavSiri, TavisTavad 

igulisxmeba enobriv garemocvasTan enobrivi sistemis adaptaciis TesizSi. 

sazogadoebrivi gardatexisa da gardaqmnis dro sazogadoebaSi imavdroulad 

enobrivi sistemis gardaqmnis drocaa. leqsika aris sazogadoebrivi 

cvlilebebisa da enobrivi koleqtivis wevrTa midrekilebaTa `barometri~. 

erTis mxriv, leqsikaSi aisaxeba sazogadoebrivi cnobiereba, xolo, meores 

mxriv, leqsika da ena mTlianobaSi zegavlenas axdens sazogadoebrivi 

cnobierebis Camoyalibebaze. swored amitomaa lingvistebisaTvis ase 

mniSvnelovani enobrivi da pirvel rigSi, leqsikuri cvlilebebis 

tendenciebis ganWvreta enobrivi koleqtivis istoriis gadamwyvet 

momentebSi. 
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swored amitom gaxda Cveni kvlevis obieqti is mniSvnelovani 

cvlilebebi, romlebic qarTul enaSi bolo 20 welia mimdinareobs. yvelaze 

intensiuri cvlilebebi leqsikur donezea imdenad, ramdenadac swored 

leqsika aris yvelaze moZravi qvesistema, romelic uSualod reagirebs 

enobrivi garemocvis cvlilebaze. 

kvlevis masalad aRebulia aTasamde anglicizmi, romelic Semovida 

da metnaklebi xarisxiT damkvidrda qarTul enaSi. 

naSromis aqtualoba Semdegma garemoebebma ganapiroba: 

1. inglisuri enis mniSvnelobis zrdam Tanamedrove msoflioSi. 

2. inglisurenovani nasesxebi sityvebis Semodinebis gaaqtiurebam. 

3. anglicizmebis adaptaciis mecnieruli Seswavlis aucileblobam.  

4. sesxebis sawyis etapze anglicizmebis formis variaciulobam. 

naSromis ZiriTadi mizania anglicizmebis sesxebis Taviseburebebis 

gamokvleva Tanamedrove qarTul enaSi, maTi fonologiuri, morfologiuri, 

semantikuri adaptaciis meqanizmebis ganxilva, lingvokulturuli 

TvalsazrisiT adamianis yofis im sferoebis Seswavla, sadac intensiurad 

xdeba anglicizmebis Semosvla (kompiuteruli teqnologiebi, komercia, 

teqnika, mecniereba, sporti). aRniSnuli miznis misaRwevad saWirod migvaCnia 

gadaiWras Semdegi konkretuli amocanebi: 

1. dadgindes anglicizmebis aqtiuri sesxebis lingvisturi da 

eqstralingvisturi faqtorebi. 

2. SemuSavdes anglicizmebis adaptaciis standartuli normebis 

rekomendaciebi ormagi standartis gamosaricxad. 

3. moxdes anglicizmebis klasifikacia adaptaciis tipebad fonologiur, 

morfologiur da semantikur doneze. 

4. gaanalizdes sociolingvisturi foni, romelzec mimdinareobs 

anglicizmebis integracia (momxmarebelTa profesia, ganaTlebis done, 

inglisuri enis codna). 

disertaciis samecniero siaxle mdgomareobs SemdegSi: 

a.  gamokvleulia anglicizmebis arsi lingvisturi da 

eqstralingvisturi kuTxiT. dazustebulia is leqsikologiuri 
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procesebi, romelsac qarTulSi anglicizmebis adaptaciisas aqvs 

adgili. Sefasebulia arsebuli tendenciebi anglicizmebis sesxebis 

kuTxiT. 

b.  Seswavlilia anglicizmebis adaptaciisas fonemuri substituciis 

problema fonologiuri analizis safuZvelze, gamijnulia qarTul 

enaze transliteraciisa da transkripciis nimuSebi. 

g. dadgenilia is gzebi (zepiri, weriTi, Suamavali enis gavliT, 

masmedia), romelTa saSualebiTac Semodis anglicizmebi, da romlebic 

Taviseburad zemoqmedeben maTi saboloo saxis Camoyalibebaze.  

d. Seswavlilia anglicizmebis fonologiuri, morfologiuri da 

semantikuri adaptaciis procesi. 

e. warmodgenilia rekomendaciebi anglicizmebis swori marTlwerisa da 

warmoTqmisaTvis. 

aRniSnuli empiriuli kvlevisaTvis Cven gamoviyeneT rogorc 

deskripciuli meTodi, ise am ori enis – inglisurisa da qarTulis 

SepirispirebiTi (kontrastuli) kvleva. 

naSromis struqtura Sedgeba Sesavlis, sami Tavis, qveTavebis, zogadi 

daskvnisagan. Tan erTvis gamoyenebuli literaturis sia da danarTebi. 

Tavi I – lingvisturi da eqstralingvisturi faqtorebi enobrivi 

sesxebis procesSi. 

Tavi II – anglicizmebis adaptaciis Taviseburebebi 

Tanamedrove qarTul enaSi.  

Tavi III – anglicizmebis gavrcelebis sferoebi da maTi 

intensivoba. 

zogadi daskvna. 

disertaciis Teoriuli mniSvneloba mdgomareobs SemdegSi: 

1. nawarmoebia anglicizmebis sesxebis kvleva universaluri 

TvalsazrisiT. 

2. xazgasmulia inglisuri enis qarTuli enis sistemaze zemoqmedeba da 

gamoTqmulia varaudi, rom igi mxolod enis leqsikuri doniT ar 

Semoifargleba. 
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sadisertacio naSromis praqtikuli Rirebuleba mdgomareobs 

SemdegSi: igi did daxmarebas gauwevs mTargmnelobiTi saqmiT dakavebul 

specialistebs, radgan anglicizmebi xSirad dilemaa mTargmnelebisaTvis, 

vinaidan maTi gamoyeneba mWidrod aris dakavSirebuli stilisa da Janris 

problemebTan. sadisertacio naSromSi mocemuli rekomendaciebi sasargeblo 

iqneba agreTve JurnalistebisaTvis. amasTanave es naSromi mniSvnelovan 

daxmarebas gauwevs leqsikografebs anglicizmebis srulfasovani qarTuli 

leqsikonis Sedgenis saqmeSi. 
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I. lingvisturi da eqstralingvisturi 

faqtorebi enobrivi sesxebis procesSi 

 

meoce saukunis dasasruls da ocdameerTe saukunis dasawyisSi Cvens 

yoveldRiur cxovrebaSi, Sesabamisad qarTul enaSi ucxouri sityvebis, 

metwilad ki anglicizmebis (ix. danarTi a), Semosvla aqtiur fazaSi 

Sevida. dRes rogorc arasdros imdeni nasesxebi sityva Semodis qarTul 

enaSi. am procesma moicva ara marto biznesi, politika da presa, aramed 

saSualo adamianis yoveldRiuri cxovreba. 

donori enis da ena-recipientis sistemebebis gavlena nasesxeb 

sityvebze aisaxeba im cvlilebebSi, romelsac sityva ganicdis Semosvlis 

procesis dasawyisSi da misi Semosvlidan garkveuli xnis Semdeg. nasesxebi 

sityvebis evolucia amgvarad TvalsaCino SesaZloa iyos mxolod maTi 

istoriul planSi Seswavlis dros lingvisturi da eqstralingvisturi 

faqtorebis gaTvaliswinebiT. 

anglicizmis ena-recipientis saSualebebiT fonemur-grafikuli 

gaformebis dros Cndeba garkveuli meryeoba sityvebis orTografiaSi, 

warmoTqmasa da aqcentirebaSi, romlis mizezebi aucilebelia veZeboT ori 

mokontaqte enis sistemebis TaviseburebebSi, magaliTad (Cati – CeTi – 

chat). ucxouri sityvis SeRwevis periodis xangrZlivoba sxvadaxva 

sityvisTvis gansxvavebulia, Tumca sityvis enaSi SeRweva jer kidev ar 

niSnavs mis sesxebas. 

sityvis TandaTan aTvisebis procesSi da mis weriT da zepir 

metyvelebaSi gamoyenebis gafarTovebasTan erTad misi forma stabilurdeba, 

uaxlovdeba msesxebeli enis normebs da ufro metad scildeba Tavis 

inglisur etimons. sesxebis meore etapze Zlierdeba msesxebeli enis 

semantikuri gavlena nasesxeb sityvaze [38].  

sakuTriv inglisuri warmoSobis mqone sityvebis qarTuli enis 

leqsikur SemadgenlobaSi gamorCevis procesma warmoSva mniSvnelovani 

siZneleebi, rac dakavSirebulia Teoriuli, istoriuli, etimologiuri da 

meTodologiuri xasiaTis faqtorebTan. TviT inglisuri leqsikis 
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etimologiuri Semadgenloba ZiriTadad warmodgenilia sxvadasxva enidan 

sxvadasxva periodSi nasesxebi sityvebiT (daaxloebiT 75%), xolo 

WeSmaritad inglisur leqsikas umetes SemTxvevaSi sxva germanikul enebSi 

paraleli aqvs. 

inglisuri enis sityvebis ZiriTadi masa, romelic nasesxebia 

sxvadasxva istoriul epoqaSi laTinuridan, berZnulidan, skandinaviuridan, 

frangulidan da sxva enebidan, inglisur niadagze axal mniSvnelobas iZenda 

da am mniSvnelobebiT Sedioda sxva enebSi, maT Soris qarTulSic. aqedan 

gamomdinare recipienti enebisaTvis sesxebis wyarod inglisuri unda 

CavTvaloT [39].  

inglisuri amasTanave SemdgomSi farTod gavrcelebuli mravali 

sityvis wyaroa, romlebic warmoiqmna berZnul-laTinuri morfemebis 

meSveobiT, magram ar iyo berZnul an laTinur enebSi. 

SeuZlebelia amerikuli inglisuris (AmE) da britanuli inglisuris 

(BrE) wyaroebis raime xerxiT garCeva, roca evropul enebSi inglisurenovan 

nasesxeb sityvebze vsaubrobT. amas aqvs ramdenime mizezi: nasesxebi sityvebi 

adaptirdeba sesxebis procesSi, amiT ki iSleba ganmasxvavebeli niSnebi im 

sityvebSi, romlebsac inglisuri enis am or variantSi marTlwerisa da/an 

warmoTqmis gansxvavebuli formebi aqvT. rac mTavaria, `amerikanizmebis~ 

gadasvla sxva enebSi  umetes SemTxvevaSi xdeba britanuli inglisuris 

(BrE) gavliT, an avtomaturad adaptirdeba britanuli variantiT, radgan es 

ukanaskneli inglisuri enis swavlebisas iTvleba orientirad da 

gabatonebul modelad. erTaderTi kriteriumi, sityva rom britanul an 

amerikul variants mivaweroT, enciklopediuria, e.i. axsna SesaZloa mogvces 

sityvebis Semosvlam axal gamogonebebTan, cnebebTan, saqonelTan erTad, 

romlebic importirebulia amerikidan, Tumca aseTi miniSnebebi  yovelTvis  

damajerebeli araa.  

radganac inglisuri zepiri metyveleba ufro advilad xelmisawvdomi 

gaxda, nasesxebi sityvebi axla gacilebiT xSirad warmoiTqmis imdagvarad, 

rogoradac maTi etimoni. es gansakuTrebiT exeba axal nasesxeb sityvebs 

[160]. 
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ucxouri sityvebis pirdapiri Targmani anu kalkireba SedarebiT 

iSviaTia, TviT enobrivi sesxebisadmi yvelaze uaryofiTad ganwyobili 

sazogadoebaTa enebSic ki, romlebSic kalkebis proporcia, 

transliteraciasTan SedarebiT, rogorc wesi, ufro didia, vidre `Ria 

enebSi~ [158]. 

qarTulma enam Tavisi ganviTarebis mravalsaukunovani istoriis 

sxvadasxva etapze mravali enis gavlena ganicada. berZnuli, sparsuli, 

arabuli, Turquli, rusuli – is enebia, romlebmac qarTuli ena axali 

sityvebis SemotaniT gaamdidres.  

aRsaniSnavia, rom qarTulis mier nasesxeb sityvaTagan yvelam rodi 

moaRwia Cvens dromde. bevri maTgani aRar gamoiyeneba da mxolod 

saukuneebis win Seqmnil literaturul nawarmoebTa teqstebSi Tu vxvdebiT. 

zogi savaraudoa, ise mieca daviwyebas, rom vercerT informaciis matarebel 

masalaze ver hpova asaxva. droTa viTarebaSi bevri nasesxebi sityva imdenad 

Seusisxlxorcda qarTuls, rom maTi ucxo warmomavloba aRar igrZnoba. 

XX saukuneSi amerikis SeerTebuli Statebis ekonomikurad 

ganviTarebam da super saxelmwifod Camoyalibebam ganapiroba is, rom 

inglisuri ena, romelic amerikelTa saxelmwifo enaa, msoflioSi 

saerTaSoriso ena gaxda. garda imisa, rom misi meSveobiT msoflioSi 

milionobiT sxvadasxva qveynis moqalaqe amyarebs urTierTSoris kontaqts, 

inglisuri ena mravali sferosaTvis, magaliTad rogoricaa avaiacia, 

arsebiTia [113]. 

kidev erTi mizezi, rac inglisuri enis farTod gavrcelebas uwyobs 

xels komunikaciebisa da informaciuli teqnologiebis swrafi ganviTarebaa. 

Tu gaviTvaliswinebT imas, rom aSS zemoT CamoTvlil dargebSi lideria, 

Zneli misaxvedri ar unda iyos, ratom aris inglisuri enis sakiTxi ase 

aqtualuri. 

inglisur enaze aseTi moTxovnileba da misi gavrceleba sxvadasxva 

sferoSi, kerZod is, rom uaxlesi samecniero, kulturuli, Tu 

sayofacxovrebo informaciis udidesi nawili inglisur enazea 

xelmisawvdomi, TavisTavad zegavlenas axdens ara marto qarTul enaze, 
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romelzec mosaubreTa raodenoba rogorc saqarTvelos SigniT ase mis 

gareT 10 000-s ver gadaaWarbebs, aramed iseTi giganti saxelmwifoebis 

enazec rogorebicaa ruseTi, CineTi. 

sabWoTa kavSiris daSlas da im winaaRmdegobebis ngrevas, rac 

dasavlur samyarosTan urTierTobas edga win moyva saqmiani, samecniero, 

savaWro, kulturuli kavSirebis gaaqtiureba. ganviTareba daiwyo ucxourma 

turizmma, Cveulebrivi ambavia xangrZlivi droiT specialistebisa da 

studentebis gagzavna samuSaod da/an saswavleblad sazRvargareTis qveynebis 

dawesebulebebSi. saqarTvelos teritoriaze moRvaweobs erToblivi 

qarTul-ucxouri kompaniebi. gaizarda intensiuri saubris saWiroeba im 

adamianebTan, romlebic iyeneben sxva uxour enebs. es ki mniSvnelovani 

pirobaa ara marto leqsikis sesxebisaTvis uSualod am enebidan, aramed 

qarTul enaze mosaubreTa gacnobisaTvis saerTaSoriso terminologiur 

sistemebTan (romelic xSirad inglisurs efuZneba) iseT sferoebSi, 

rogoricaa informaciuli teqnologiebi, ekonomika da finansebi, vaWroba, 

sporti, moda, Jurnalistika da sxva. 

post-sabWoTa periodSi samTavrobo dawesebulebebma da stuqturebma 

swrafad Seicvales saxelwodebebi. uzenaesi sabWo iqca parlamentad, 

romelsac hyavs spikeri; ministraTa sabWo iqca ministrTa kabinetad, misi 

Tavmjdomare ki premier ministrad (an ubralod premierad), misi 

moadgileebi vice-premierebad. qalaqebs hyavT merebi, vice-merebi, prefeqtebi, 

romlebic muSaoben regionalur administraciebSi. administraciis 

xelmZRvanelebs hyavT pres-mdivnebi an pres-ataSeebi, romlebic 

regularulad gamodian pres-konferenciebze, da agzavnian pres-relizebs, 

awyoben brifingebs da TavianTi Sefebis eqskluziur interviuebs. 

inglisuri ena, romelic Tavis droze mravali enis zegavlenis 

procesSi Camoyalibda da sxvadasxva enidan moaxdina leqsikuri erTeulebis 

importi, meoce saukuneSi Tavad gaxda msoflios udidesi leqsikuri 

eqsportiori da es eqsporti izrdeba XXI saukuneSi, roca inglisuri 

batonobs sxvadaxva sferoSi, dawyebuli popularuli musikiT da 

damTavrebuli eleqtronuli komunikaciebiT. 
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magram viTareba ar unda warmovidginoT ise, rom TiTqos inglisuri 

aRar ganicdis sxva enebis gavlenas. dResdReobiT inglisuri enis leqsikac 

ivseba bevri neologizmiT. did britaneTSi axlaxans gamovida oqsfordis 

leqsikonis axali gamocema, romelSic CarTulia 3000-ze meti axali sityva 

da gamoTqma. Tanamedrove inglisuri enis ganviTarebaze did gavlenas axdens 

qveynis mosaxleobis eTnikuri siWrele. amotomac leqsikonSi adgili 

daimkvidra Cinurma, indurma, iaponurma sityvebma. aseve bevria nasesxebi 

sityvebi ivriTidan da idiS (anu axalebrauli) enidan. miuxedavad 

yvelafrisa inglisuri, romlis leqsikonis naxevari nasesxebi leqsikisgan 

Sedgeba, dedamiwis mTavari enaa [48]. 

importirebis procesSi sityvam SesaZloa Seicvalos forma an 

funqcia. es zogjer aSkaraa, zogjer ki SeumCneveli. ama Tu im anglicizms 

sxvadaxva enaSi da maT Soris qarTulSic, gaaCnia Tavisi gavrcelebis 

istoria, Semosvlis marSruti im SemTxvevaSi, roca ara pirdapir 

inglisuridanaa nasesxebi. erT anglicizms Semosvlis sawyis etapze enaSi  

SesaZloa hqondes orTografiis, warmoTqmis ramdenime varianti da 

mniSvnelobac ki. isini SesaZloa ganvasxvaoT integrirebis xarisxis da 

gamoyenebis SezRudvebis mixedviT, anglicizmebs aseve SesaZloa hqondeT 

TavianTi adgilobrivi eqvivalentebi da nawarmoebi sityvebi (derivatebi) 

[139]. 

iqmneba safrTxe qarTuli enisaTvis, qarTuli kulturisTvis esoden 

mravalricxovani anglicizmebisgan? 

enaTmecnierebi Tvlian, rom axali sityvebis SemoWra enisaTvis 

erTgvar vaqcinacias warmoadgens da mis brZolisunarianobas aZlierebs, rom 

ena Tavadve awesrigebs leqsikur sacavs da rac faseulia – itovebs, 

zomierebis dacviT [177]. 

nasesxebi sityvebis qona, arc erTi erisaTvis ar aris ucxo da es 

tragedias ar warmoadgens. xolo is faqti, rom qarTul enas bevri ram 

aqvs nasesxebi arabulisa da sparsulisagan, erovnuli gangaSis mizezi 

istoriulad arasdros gamxdara da qveyana amiT arc dRes iqceva. arabuli 

sityvebia `alya~, TaRliTi~, `Tarsi~, `rafa~ da sxva mravali, magram gana 
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xels uSlis raimes? laTinuria `realizmi~, espanuria `tomati~, franguli 

sityvaa `roiali~. 

Tvals Tu gadavavlebT qarTuli enis ganmartebiT leqsikons, vnaxavT, 

rom asi erTmaneTs miyolebuli sityvidan Zalian cotaa `namdvilad 

qarTuli~. SesaZloa sparsuli da Turquli sityva ufro xSirad Segxvdes, 

vidre `Cveneburi~. 

ucxouri sityvebis gareSe enis arseboba SeuZlebelia, radgan es 

iqneboda Tvalis daxuWva imaze, ra xdeba samyaroSi. ena fxizlad reagirebs 

izolacionizmze da xSirad Sursac iZiebs. anglicizmebis `zvavi~, romelic 

Tavs daatyda qarTul enas XX saukunis 90-ian wlebSi aris safasuri 

sabWoTa izolacionizmisaTvis, romlis ukan araviTari realuri miRweva ar 

idga. 

 

 

1.1. anglicizmebis sesxebis ZiriTadi mizezebi 

 

laTinuris msgavsad, romelic Sua saukuneebis evropaSi didi xnis 

manZilze ganaTlebis ena iyo, an frangulis msgavsad, romelic 

saerTaSoriso diplomatiis ena iyo me-17-dan me-20 saukunemde, inglisuri 

dRes globaluri enaa.  

inglisur enas Zlieri gavlena aqvs msoflios sxvadasxva enis 

leqsikaze, maT Soris qarTulzec, risi naTeli dasturia anglicizmebis 

intensiuri Semosvla adamianis moRvaweobis nebismier sferoSi. movlenaTa 

aseTma ganviTarebam enaTmecnierebSi gamoiwvia didi interesi, rasac mohyva 

mecnieruli kvlevebi imis dasadgenad Tu ramdenad didia da ra dadebiTi 

Tu uaryofiTi Sedegebi aqvs inglisuris gavlenas sxva enebze [200]. 

davakvirdeT im arcu ise mcire raodenobas inglisur sityvebs, romlebic 

miRebul iqna qarTuli enis mier bolo ramdenime wlis ganmavlobaSi da 

ganvixiloT is gzebi, romliTac moxda maTi mniSvnelobis trasformireba an 

modificireba. sazogadoebis mxridan araerTgvarovani reaqciaa anglicizmebis 

Semodinebaze rogorc qarTul ise sxva, bevrad ufro gavrcelebul enebSi.  
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anglicizmebis gamoyeneba sociolingvisturi TvalsazrisiT SesaZloa 

daiyos Sreebad, iseTi faqtorebis gaTvaliswinebiT rogoricaa asaki, sqesi, 

ganaTlebis done, da socialuri Cvevebi. TavisTavad cxadia, rom sxvadaxva 

jgufebis mier inglisuri enidan sityvebis sesxeba  gansxvavebuli Tematuri 

sferoebidan xdeba. anglicizmebis damkvidrebaSi Tavisi gansakuTrebuli 

roli aqvs masmedias (periodul gamocemebs, radio-televizias, da a.S.). 

inglisuri enidan sityvebis sesxeba, albaT amerikis SeerTebuli Statebis 

saerTaSoriso gavlenis (maT Soris kulturulis) yvelaze konkretuli da 

intensiuri gamovlinebaa. Teoriulad, nasesxebi sityvebi SeiZleba miviCnioT 

rogorc dadebiT wvlilad konkretul enaSi ise safrTxed am enis 

ganviTarebisaTvis. praqtikul doneze anglicizmebi xSirad warmoadgenen 

dilemas mTargmnelebisaTvis, radganac maTi gamoyeneba mWidrod aris 

dakavSirebuli stilisa da Janris problemebTan. 

kiTxva, romelic unda daisvas aris is, Tu ratom sesxulobs ena 

sityvebs. leqsikuri sesxeba dRes aris Sedegi saerTaSoriso socialur-

ekonomikuri urTierTgacvlisa. mecniereba, sporti, teqnologia, masmedia da 

sxva kidev bevri saqmianoba, romelTac adamianebi misdeven aris leqsikuri 

sesxebis ganmsazRvreli faqtorebi [173].  

bevri lingvisti miiCnevs, rom moqmedebs `naklebi Zalisxmevis kanoni~ 

anu mosaubreebi upiratesobas aniWeben anglicizmebs, vinaidan isini moklea, 

warmosaTqmelad cota dro sWirdeba da ukeT arian adaptirebuli 

dRevandeli mousvenari cxovrebis stilis mimarT. Tumc `naklebi 

Zalisxmevis kanonSi~ aris simarTlis elementi, is rom kategoriulad 

mivaweroT sesxeba zemoTaRniSnuls iqneboda ara swori. gasaTvaliswinebelia 

fsiqo-socialuri faqtorebi. nawilobriv amis axsna SeiZleba moinaxos 

sosiuris `zogadi lingvistikis kursSi~, sadac avtori amtkicebs, rom ar 

arsebobs wminda sinonimia, rom yvela sityva, romelic msgavs azrs 

gamoxatavs erTmaneTs zRudavs. sinonimebs aqvT sakuTari mniSvneloba 

mxolod da mxolod opoziciis gamo; Tu erTi maTgani ar iarsebebs, maSin 

misi Sinaarsi metoqe sinonimis SinaarsSi gadava [147]. imis Tqma, rom 

SeiZleba SevcvaloT Sopingi (shopping) sayidlebze wasvliT aqedan 
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gamomdinare ara sworia, vinaidan Tavad is faqti, rom es sityva aris 

ucxouri cvlis mis semantikur mniSvnelobas. 

im mizezTa Soris, romlebic xels uwyoben ucxouri neologizmebis 

masiur da iol SeRwevas enaSi, garkveuli adgili ukavia socialur-

fsiqologiur faqtorebs. bevri CvenTagani Tvlis, rom ucxouri sityva 

ufro prestiJulia Sesabamis qarTul sityvasTan SedarebiT: prezentacia 

ufro mimzidveli Cans vidre Cveuli wardgena, komfortuli ufro kargad 

JRers, videre moxerxebuli, departamenti ar aris igive, rac ganyofileba, 

top-modeli ufro `magaria~, vidre saukeTeso modeli. Tumca unda iTqvas, 

rom aRiniSneba garkveuli azrobrivi gamijvna sakuTari da ucxouri 

sityvebis, prezentacia aris sazeimo wardgena wignis, Temis da a.S. 

eqskluziuri yvelaze xSirad SeiZleba iyos interviu, an ufleba. 

ufrosi Taobis adamianebi saSualod ufro naklebad toleratulebi 

arian ucxouri leqsikisdmi, vidre axalgazrdoba. agreTve humanitarulTan 

SedarebiT teqnikuri mecnierebebis warmomadgenlebi naklebad aqceven 

yuradRebas imas Tu ra sityvas xedaven an ismenen isini qarTuls Tu 

ucxours. 

inglisuri dResdReobiT ufro moduria vidre odesme yofila, 

gansakuTrebiT axalgazrdebSi. inglisuri leqsikis esoden SemoWra qarTul 

enaSi amis erTerTi Sedegia. albaT cota vinme Tu Seedaveba im azrs, rom 

saSualo mozardi iyenebs ufro meti raodenobis anglicizms vidre 

saSualo zrdasruli. es aaSkaravebs kavSirs inglisuri sityvebis 

gamoyenebasa da socialur aRqmas Soris. swored axalgazrdebi arian is 

asakobrivi jgufi, romelic sesxulobs sasaubro anglicizmebis umetes 

nawils. TandaTanobiT es sityvebi asimilirdeba TineijerTa enaSi. aseTma 

sityvebma SesaZlebelia semantikuri cvlilebac ganicados [187]. 

axali ar aris is faqti, rom amerikuli masobrivi kulturis 

gavlena msoflioSi meoce saukunis meore naxevridan moyolebuli sul 

ufro izrdeba. ZiriTadi produqti am mxriv holivudis filmebi da 

Tanamedrove amerikuli pop-musika, ufro konkretulad ki inglisurenovani 

simRerebia. filmebis Targmnisas bevri sityva anglicizmis formiT rCeba, an 
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xdeba maTi kalkireba. xolo inglisurenovani simRerebi popularulia 

axalgazrdebSi, maT teqstebs xSirad zepiradac swavloben, zogjer yvela 

sityvis mniSvnelobis codnis gareSec. Tumca es mainc sakmarisia imisaTvis, 

rom anglicizmebi Semovides da ukve Semosuli anglicizmebi ki ufro 

myarad integrirdes axalgazrdul metyvelebaSi (ix. danarTi e). 

ufro metic dRes nebismieri saestrado musikaluri jgufi, 

romelsac saerTaSoriso asparezze gasvlis pretenzia gaaCnia, Tavis 

repertuarSi aucileblad rTavs ramdenime inglisurenovan simReras. zogi 

koleqtivi ki mxolod inglisurad mReris, vinaidan inglisurad simRera 

modaSia. Cvenis azriT, qarTvelebSi yovelTvis gamorCeulad bevri niWieri 

saestrado Semsrulebeli iyo. amave dros saqarTvelo xuT milionze 

naklebi mosaxleobiT Zalian mcire zomis bazaria Sou-biznesisaTvis. amanac 

garkveulwilad ganapiroba qarTveli Semsruleblebis inglisur, rusul da 

sxva qarTulze bevrad ufro farTod gavrcelebul enaze simReris 

aucilebloba. 

modiT yuradReba movaqcioT im Tanamedrove saSualebebs, romelTa 

daxmarebiT xdeba esoden didi raodenobis ucxouri sityvebis danergva 

qarTulSi. 

rogorc ukve aRiniSna, erTerTi mTavari gza saidanac inglisuri 

sityvebis sesxeba xdeba aris presa da sxva sainformacio saSualebebi. 

JurnalistTa ena marTlac Zalzed `anglicizebulia~. rogorc 

mosalodneli unda yofiliyo ufro naklebi anglicizmia avtoritetul 

gazeTebSi, vidre Tineijerul gamocemebSi. Tavad sityva Tineijeri-c 

(teenager) xom anglicizmia.  

televizia efeqturad zemoqmedebs enis ganviTarebaze. savaraudod, 

saSualod qarTveli dReSi 3 saaTs uTmobs televizors. leqsikur 

sesxebaSi televiziis roli an pirdapiria an iribi. anglicizmebi 

dResdReobiT ufro `imijis~ Sesaqmnelad gamoiyeneba, vidre leqsikuri 

xvrelebis Sesavsebad qarTul enaSi. dasavluri sistemebis cxovrebis 

sxvadasxva sferoSi danergvasTan erTad bevri inglisuri sityva qarTulSi 

gadmodis uTargmnelad, SemdgomSi ki es sityvebi swrafad vrceldeba. igive 
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exeba radiosa da popularul musikas. radio sadgurebi, romelTa 

miznobrivi asakobrivi jgufi 16-22-ia anglicizmebis intensiuri 

momxmareblebi arian. umravlesoba simRerebisa, romlebsac isini amRereben 

inglisuria. satelevizio programebisa da sagazeTo statiebisagan 

gansxvavebiT, simRerebi mravaljer moismineba da popularuli simRerebis 

teqsti axalgazrdebma xSirad zepirad ician. konkretuli sityvebi da 

frazebi simReridan SemdgomSi gamoirCeva da gamoiyeneba damoukideblad 

socialur konteqstSi. ufro metic, bolo ramodenime weliwadma dagvanaxa 

repisa da hip-hopis popularobis zrda da am musikis bunebam xeli Seuwyo 

anglicizmebis warmoqmnas. 

inglisuri batonobs internetSi (internet gverdebis 95% 

inglisuradaa). aseTi mdgomareoba mosalodnelia, rom kidev ufro gazrdis 

nasesxebi sityvebis raodenobas. da rac ufro met adamians eqneba saqme 

inglisur enasTan miT ufro meti gavlena eqneba mas maTze. unda iTqvas 

isic, rom zogierTi anglicizmis `sicocxlis xangrZlivoba~ mcirea [88]. 

enaTmecnierebi jer kidev XX saukunis dasawyisSi iyvnen dakavebuli 

im mizezebis kleviT Tu ratom xdeba sityvebis sesxeba sxva enisgan. Tumca 

mizezebis gamovlena xdeboda ara sakmarisi diferenciaciiT enobriv da 

garegan, araenobriv mizezebs Soris. zogi maTgani sesxebis mTavar mizezad 

miiCnevda sagnebisa da cnebebis saxeldebis aucileblobas. asaxelebdnen 

Tavisi xasiaTiT gansxvavebul sxva enobriv, socialur, fsiqikur, esTetikur 

da a.S. mizezebsac – axali enobrivi formebis aucilebloba, cnebaTa 

gamijvnis aucilebloba, eqspresiul saSualebaTa mravalferovneba da maTi 

sisavse, simokle da garkveuloba, moxerxebuloba da a. S. TviT leqsikuri 

sesxebis procesi maT mier ganxiluli iyo ori sxvadaxva enobrivi 

sazogadoebis kulturul da sxva kontaqtebTan uwyvet kavSirSi da 

rogorc nawili da Sedegi aseTi kontaqtebisa [61].  

sesxebis lingvisturi mizezebidan SesaZloa gamovyoT Semdegi 

ZiriTadi faqtorebi: 

1. Sesaferisi cnebis saerTod ar qona ena-recipientis kognitur bazaSi. 

21-e saukunis saqmiani adamianis leqsikonSi myarad damkvidrda iseTi 
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anglicizmebi rogorebicaa: beji (badge), nouTbuqi (notebook), peijeri 

(pager), skaneri (scanner) da sxva. 

2. zusti Sesaferisi saxelwodebis ar qona ena-recipientSi. aseTebia: 

Tof-modeli (top-model), investori (investor), daijesti (digest), 

sponsori (sponsor), frais-listi (price list), imiji (image).  

3. stilisturi (emfatikuri) efeqtis uzrunvelyofa. gansxvavebuli 

efeqti aqvs Zvel sityvas sanaxaoba da anglicizms Sou (show). 

4. pozitiuri an negatiuri konotaciebis gamoxatva, romelic ar gaaCnia 

eqvivalentur erTeuls ena-recipientSi. anglicizmi dileri (dealer) 

gacilebiT pozitiuri konotaciis mqone sityvaa vidre sityva 

gadamyidveli. 

5. sxvadasxva miznebisaTvis cnebaTa specializaciis aucilebloba ama Tu 

im sferoSi. sportuli specialuri fexsacmlis erTerTi saxeoba 

bucebi (boots), ufro konkretulia vidre ubralod fexsacmeli. 

 

sesxebis eqstralingvisturi mizezebidan mniSvnelovania:  

1.  amerikis SeerTebuli Statebis, rogorc supersaxelmwifos roli 

dRevandel msoflioSi da amasTan dakavSirebuli inglisuri enis 

mniSvnelobis zrda.  

2.  anglicizmebis raodenobis SesamCnevi zrda ganpirobebulia agreTve 

inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis masStabiT mTels 

msoflioSi. faqtia, rom adamiani ufro advilad miiRebs axal 

anglicizms, roca mas inglisuri enis Tundac minimaluri codna 

gaaCnia. 

3.  saerTaSoriso vaWrobis, ekonomikis, komunikaciebisa ganviTareba da 

gaaqtiureba.  

4.  informaciuli teqnologiebis swrafi ganviTareba, roca 

saerTaSoriso terminologiebs arsebiTi mniSvneloba eniWeba. 

mniSvnelovania internetis roli, sadac informaciis udidesi nawili, 

maT Soris samecniero siaxleebisa da teqnikuri miRwevebis Sesaxeb, 

inglisuradaa. 
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axali cnebebis nusxa, romelTac qarTuli warmoSoba aqvT didi 

raodenobiT ar gamoirCeva. ZiriTadad siaxleebi sxvadasxva sferoSi 

saqarTvelos farglebs garedan Semodis. ufro iolad da efeqturad 

iTvleba sagnis, movlenis, cnebis importirebasTan erTad misi ukve 

arsebuli nominaciis sesxeba. amgvarad, maSin roca mowinave teqnologiebi 

koncentrirebulia dasavleTSi, xolo inglisuri ena aris saerTaSoriso 

statusis mqone, qarTuli leqsikoni ivseba ZiriTadad anglo-amerikuli 

neologizmebis xarjze. 

 

 

 

1.2. enis siwminde da mediatori enebis roli 

 

qarTuli enis `siwmindis damcvelebi~ amtkiceben, rom leqsikurad 

iseT mdidar enaSi, rogoric qarTulia, SeuZlebelia nebismieri ucxouri 

sityvis Sesatyvisi raime forma ar moiZebnos. 

anglicizmebisTvis qarTuli ekvivalentis moZebna ar aris rTuli 

saqme, Tumca sakiTxavia ramdenad gamoiyenebs mas xalxi. qarTulSi dResac 

gamoiyeneba Tavis droze Semosuli rusizmebi: naCniki, vedro, atverka, reika, 

plosko da a.S. maTi Sesatvyisi qarTuli sityvebis damkvidrebis yovelgvari 

mcdeloba warumatebeli aRmoCnda. 

nebismieri ena, Tu is ar aris sruliad izolirebuli gare 

samyarosgan, mgrZnobiarea leqsikuri sesxebis mimarT. enaTmecnieri miSel 

malherbi aRniSnavs: `enis siwmindis cneba usafuZvloa. rogorc wesi 

SeuZlebelia mecnierulad miakuTvno sityva mocemul enas, Tu sityvis 

pirveli gamoCena ar aris zustad dafiqsirebuli~ [174]. 

Cven vxedavT inglisuri sityvebis raodenobis zrdas qarTulSi, 

magram gamoricxulia, rom am sityvebma Secvalon balansi da enis buneba, 

raoden intensiuric ar unda iyos anglicizmebis Semosvla. axali nasesxebi 

sityvebi warmoadgenen enis leqsikonis mcire nawils da umetesoba maTgani 

efemerulia. isini safrTxes ar warmoadgenen, radgan ar gaaCniaT 
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lingvisturi `energia~, romelic saWiroa imisaTvis, raTa mniSvnelovani 

zegavlena moaxdino enis gulze. 

anglicizmebis da saerTod nebismieri leqsikuri sesxeba yovelTvis 

garkveuli aucileblobiTaa gamowveuli, Tumca imavdroulad yovelTvis 

garkveuli winaaRmdegobaa `enis siwmindis~ damcvelTa mxridan enaSi 

ucxouri sityvebis damkvidrebaze. miuxedavad amisa, arasaliteraturo enaSi 

anglicizmebi mravlad ismis, magram maT mimarT `arastumarTmoyvare~ 

damokidebulebis gamo, isini werilobiTi saxiT advilad ver mkvidrdebian. 

amis Sedegia is, rom bevr anglicizms, romelic gamoiyeneba saubarSi, myari 

werilobiTi saxe ar aqvs. 

enis damcvelTa mxridan mTavari aqcenti keTdeba qarTuli enis 

saSualebebiT neologizmebis formirebaze da ara nasesxebi sityvebis 

adaptaciaze, amitomac bevr maTgans ara aqvs standartuli werilobiTi 

forma, im SemTxvevaSic ki Tu isini misaRebia qarTulisTvis. nasesxebi 

sityvebis adaptacia TviTdinebazea miSvebuli, rac iwvevs imas, rom 

nasesxebi sityvebi kerZo adamianebis Sexedulebebis mixedviT adaptirdebian, 

rac Tavis mxriv ormagi formebis gaCenis mizezi xdeba. 

uamravi sityva, romelic dRes Cven WeSmaritad qarTulad migvaCnia, 

odesRac nasesxebi iqna. aseTebia fanjara, ojaxi, Sarvali, vedro, uTo da 

sxva mravali. es sityvebi saqarTvelos mezobeli qveynebis enebSic 

gamoiyeneba. 

rusuli enidan nasesxeb vedro-s gaaCnia qarTuli Sesatyvisebi CamCa an 

xapia, magram maT dRes aravin iyenebs da, ufro metic, am sityvebis 

mniSvneloba cota vinmem Tu icis. samagierod qarTul fuZeze nawarmoebma 

sityvam TviTmfrinavi warmatebiT Secvala rusuli enidan Semosuli 

aeroplani. ena moqnili substanciaa, da misi evolucia, romelic aseve 

moicavs ucxouri terminebis asimilacias, kanonzomieria [52]. 

Tumca, ra Tqma unda. anglicizmebis gamoyeneba yovelTvis ar aris 

gamarTlebuli. `importuli~ sityvebi xSirad advilad SeiZleba Seicvalos 

qarTuliT. isic unda gvaxsovdes, rom enaSi axali sityvebis gamoCena 

gardauvali procesia. msoflio viTardeba, mudmivad Cndeba raRac axali, da 
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xSirad Znelia moifiqro, rogor unda gadmoices esa Tu is cneba, movlena, 

nivTis saxeli `qarTulad~ da amis Sedegad Cndeba holdingebi, roumingebi, 

samitebi da a. S. 

bevri axali cnebis aRmniSvneli sityva mTargmnelTa mier 

inglisuradve transliterirdeba, radgan es cneba qarTulSi axalia, xolo 

misi Targmna romelime msgavsi mniSvnelobis  mravalmniSvnelobiani qarTuli 

sityviT mizanSewonili ar aris, radgan naTargmni sityvis mniSvneloba 

moklebulia im konkretulobas, rac gaaCnia ucxour sityvas. roca erTi 

mTargmneli axali cnebis aRmniSvnelad anglicizmis nacvlad qarTul 

sityvas iyenebs didi Sansia, rom igive cnebis aRsaniSnad sxva mTargmnelma 

sxva sityva gamoiyenos. arc erTi arc meore ar iqneba sayovelTaod 

miRebuli sityva, rac dabneulobas gamoiwvevs. kargi iqneboda Seqmniliyo 

profesiul mTargmnelTa asociacia, romelic rekomendaciebs SeimuSavebda 

axladSemosuli cnebebis da Sesabamisi neologizmebis adaptaciis procesSi 

saerTo misaRebi standartebis damkvidrebisTvis. 

ramdenime qveyanam, maT Soris safrangeTma, scada cenzuris daweseba 

anglicizmebis Semosvlaze maT saxelmwifo enebSi. zogma saerTod uari Tqva 

raime inglisuri sityvis miRebaze da iseT sityvasac ki Targmnian 

rogoricaa computer. magram ena, rogorc leqsikografebi yovelTvis 

aRniSnavdnen, arc sazRvrebs scnobs da arc kanonebs. 

saxelmwifos SeuZlia miiRos kanoni, romelic akrZalavs ucxouri 

sityvebis gamoyenebas masobrivi informaciis saSualebebSi im SemTxvevaSi Tu 

am ucxouri sityvebis eqvivalentebi arsebobs qarTulSi. iseve rogorc es 

gaakeTa safrangeTma franguli enis dasacavad, magram xSir SemTxvevaSi 

Tavad saxelmwifo moRvaweebi arian anglicizmebis Semomtani da 

damamkvidrebelni qarTulSi. meores mxriv aseTi akrZalva adamianis sityvis 

Tavisuflebis Selaxvad aRiqmeba. 

internacionalizmebi. meoce saukunSi qarTuli ena sityvebs 

ZiriTadad evropuli enebidan sesxulobda. igi Seivso mravali 

saerTaSoriso sityviT, anu internacionalizmiT (ix. danarTi b). aseTi 

sityvebis umetesoba berZnul-laTinuri Zirebisganaa nawarmoebi. isini 
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farTodaa gavrcelebuli Tanamedrove enebSi da gadmoscems mecnierebis, 

teqnikis, xelovnebis da sxva cnebebs.  

termini anglicizmi ar moicavs internacionalizmebs. zogjer 

SesaZloa internacionalizmis wyaro inglisuri ena iyos, magram 

kategoriulad imis mtkiceba, rom isini inglisuri warmoSobisaa ar 

SeiZleba (bosi, kompania). 

mravali sityva, romelic laTinuridan, berZnulidan da a.S. Sevida 

msoflios sxvadasxva enaSi internacionalizmad iqca. savaraudoa, rom 

nawili anglicizmebisa momavalSi saerTaSoriso leqsikad iqceva. ukve dRes 

bevri anglicizmi SeiZleba iTqvas, rom internacionalizmia, Tumca 

jerjerobiT Znelia zRvaris gavleba, anglicizmebsa da ukve 

internacionalizmebad qceul anglicizmebs Soris. saboloo 

gadawyvetilebas amasTan dakavSirebiT dro miiRebs. 

unda gvaxsovdes, rom ena – cocxali fenomenia, is yovelTvis Seiwovs 

im drois qrolvas, romelSic cocxlobs. Tavis mxriv sesxebis saWiroeba 

da neologizmis sicocxlis unarianoba droiT gamoicdeba. 

rusuli, rogorc mediatori ena. dResdReobiT sesxeba umetesad 

pirdapir inglisuridan  werilobiTi, zepiri, an eleqtronuli wyaroebidan 

xdeba (amerikanizmebis da britanizmebis CaTvliT). sakomunikacio 

saSualebebis ganviTarebamde ki sityvebis sesxebis marSruti gacilebiT 

arapirdapiri iyo: sesxeba eqskluziurad werilobiT wyaroebze iyo 

damokidebuli da xdeboda im enis gavliT, romelic gabatonebuli da 

prestiJuli iyo sazogadoebaSi. qarTuli enisTvis mravali aTwleulis 

manZilze aseTi ena rusuli iyo. aseTma Suamavlobam Tavisi garkveuli kvali 

daaCnia anglicizmebis marTlweras, warmoTqmas, morfologiasa da 

mniSvnelobas, ise Zlier, rom inglisuri niSani xSirad gamqralia maT 

formaSi (bivSteqsi, bloknoti, keqsi, krizisi, xuligani). 

rusuli enis gavliT Semosul sityvebSi, SeimCneva rusul 

fonologiur sistemasTan adaptacia. 

revolution  революция  revolucia  ara revoluSeni 

situation  ситуация  situacia  ara situeiSeni 

arrangement аранжировка aranJireba      ara ereinjmenti 
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shampoo  шампунь  Sampuni  ara Sampu 

 

dResdReobiT sufiqsi –cia qarTulSi myaradaa damkvidrebuli da 

zogjer is produqtiulic aris. iseT sityvebs rogorebicaa barikada, kabina 

daboloveba a miRebuli aqvT rusulidan. aseve rusuli saxecvlilebebiT 

aris Semosuli sityvebi: importiori, reportiori da misT. (Sdr. ingl. 

importer, reporter). 

unda aRvniSnoT, rom rusulis, rogorc Suamavali enis gavlena 

dResac SeimCneva. aris SemTxvevebi, roca axali cnebis damkvidrebisas 

anglicizmis etimonis formiT Semotana ar xdeba da verc msesxebel enaSi 

arsebuli saSualebebiT xerxdeba misi gadmocema erTi an Tundac ramdenime 

sityviT. am dros mTargmnelebi, ufro swored pirovneba, romelic 

profesiuli mTargmneli SesaZloa arc iyos da romelsac dasWirda enaSi 

jer ar arsebuli sityvis gamoyeneba, rogorc wesi, rusul enas iSveliebs. 

anu moiZiebs Tu rogor adaptirda saWiro sityva rusulSi. ase moxda 

axali cxnebis feedback-is SemTxvevaSic. qarTulSi am cnebis gamosaxatavad 

dRes iyeneben sityvas ukukavSiri, rac aSkaraa, rom rusulSi 

damkvidrebuli обратная связь-is kalkia, da ara feedback-is. aseTi 

magaliTebi sakmaod bevria, rac aaSkaravebs Tu dResac raoden SesamCnevia 

rusuli enis roli qarTul enaze gavlenis mxriv. 

miuxedavad imisa, rom caris ruseTis batonobis dros qarTul enaSi 

bevri neologizmis Semosvla rusuli enis meSveobiT xorcieldeboda, meoce 

saukunis dasawyisSi bevri sityva uSualod evropuli enebidan Semovida. 

amis xelis Semwyobi iyo is iSviaTi kontaqtebi, rac qarTul enaze 

mosaubreebs uSualod evropul enebTan hqondaT. 

sayuradReboa is faqti, rom qarTul enaSi Semosul rusizmebs dRes 

ukve devnis anglicizmebi. ase magaliTad, krivis erT-erT mTavar savarjiSo 

inventars gruSa ewodeboda. dRes es slengi, Tumc ara srulad,  

panCingbolma Caanacvla.  

gvarebis adaptacia. xSirad problemas warmoadgens inglisuri gvar-

saxelebis qarTulad warmoTqma. aq ori variantia: gvari warmoiTqmis 

inglisur warmoTqmasTan miaxlovebulad an mis werilobiT formasTan  
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miaxlovebulad. erTiani standarti, romelia ufro marTebuli ar arsebobs, 

rasac mivyavarT erTi gvaris an saxelis warmoTqmis ramdenime variantis 

gaCenasTan. magaliTad inglisuri gvari Besinger, SesaZloa warmoTqmul 

iqnas rogorc besinjeri an besingeri. Butler iqneba batleri an butleri. 

sayuradReboa, rom gvar-saxelebis warmoTqmisa da marTlweris 

problema saWirborotoa qarTuli gvar-saxelebisTvisac, roca maTi 

inglisurad gadmocemis saWiroeba dgeba. es Seexeba saerTaSoriso pasportsa 

da sxva dokumentebSi qarTuli gvarebis marTebulad Cawerasac. 

magaliTisaTvis, `R~ asos Semcvel gvarSi, es aso SesaZloa gadmoices 

rogorc gh, (Ghonghadze) an g’ (G’ong’adze). aseTi maravalvariantuloba 

warmoSobs garkveul problemebs pirovnebis identifikaciisas. magaliTad Tu 

pirovnebas saerTaSoriso xaziT bankSi gadauricxes fuladi Tanxa da 

gadaricxva ganxorcielda Kurashvili-saTvis, aman Tanxis miRebisas SesaZloa 

seriozuli problemebi Seuqmnas pirovnebas, romelsac pasportSi 

Khurashvili an K’urashvili uweria, faqtiurad ki yuraSvilia. 

qarTuli gvarebi gansxvavebulad iwereba yvela im enaSi, romlebic 

laTinur anbans iyeneben da esenia evropuli enebis umetesoba. pirovnebam 

yuradReba unda miaqcios da ecados, rom misi saxeli da gvari laTinuri 

anbaniT oficialur dokumentebSi yovelTvis erTi saxiT iyos 

warmodgenili. aseTi problemuri asoebia qarTulSi w, W, C, R, y, x. 

inglisurSi ki esenia ZiriTadad xmovnebi, da is Tanxmovani asoebi, 

romelTac sxvadasxva pozociaSi warmoTqmis sxvadaxva varianti gaaCniaT. 

 

 

1.3. enobrivi sesxebis formebi 

 

enobriv kontaqtebs mosdevs sxvadasxva saxis leqsikuri sesxeba. aq 

Sedis pirdapiri sesxeba, sesxeba-Targmna  da semantikuri sesxeba. pirdapiri 

sesxebisas sityvis formac da mniSvnelobac nasesxebia. sesxeba-Targmnis, anu 

kalkis SemTxvevaSi qarTuli neologizmi modelirebulia inglisuri 

sityvisagan, umeteswilad sityvaTSexamebasagan, misi struqturisa da 
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mniSvnelobis mixedviT. am jgufSi Sedis sxvadasxva saxis hibridebic, 

romelTa formac mxolod nawilobrivaa nasesxebi, xolo mniSvneloba igivea 

rac donor enaSi (veb-gverdi, esemes-mdivani). semantikuri sesxebis 

SemTxvevaSi nasesxebi mniSvneloba emateba adre arsebul ZirZvel sityvas, 

riTac farTovdeba misi referentuli veli. zogjer arqauli sityvis 

gacocxlebac ki xdeba.  

semantikuri sesxebis garda, neologizmebi, xSirad warmoiqmneba 

qarTuli Zirisa da afiqsebisgan, maT romelime inglisur leqsikur 

erTeulTan pirdapiri kavSiri ara aqvT. Tumca gadmocemen axali cnebas Tu 

termins, romelic Semosulia anglo-amerikuli wyarodan. 

integraciis procesi enis sxvadasxva doneze sxvadasxva intensivobiT 

mimdinareobs. amgvarad, SesaZlebelia, rom sityva, rogoricaa magaliTad 

`hoTdogi~ (hotdogi) cudad iyos integrirebuli grafemulad, magram 

sakmaod kargad integrirebuli semantikurad. 

pirdapiri sesxebis winaaRmdeg mimarTuli oficialuri da 

araoficialuri barierebi iwvevs enaSi arsebuli sxva resursebis 

gamoyenebas. 

 

pirdapiri sesxeba 

a) sruliad araadaptirebuli sityvebi. isTebliSmeniti, fabi, Teiq 

iT izi. aseve citatebi. 

b) sityvebi, romlebsac jer kidev ucxouri JReradoba da/an forma 

gaaCniaT. Znelia gaavlo mkveTri zRvari a da b jgufebs Soris, radgan Cven 

saqme gvaqvs anglicizmebTan, anu TiTqmis araadaptirebul sityvebTan. iseTi 

kriteriumebi, rogorebicaa gamoyenebis sixSire da saWiroeba, an samecniero 

terminis statusi, ganapirobebs am neologizmebis b jgufSi gaerTianebas. es 

jgufi SesaZloa ganisazRvros rotorc a jgufze nakleb meryevi da 

komunikaciis pragmatuli faqtorebis gavlenis qveS naklebad myofi. 

aq Sedis uaxlesi terminebi socialuri mecnierebebidan, xelovnebidan 

da mediidan: egzit poli, beibisiTeri, fabliq rileiSenzi, konsaltingi. an 
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kidev Semoklebebi iseTive saxiT Semosuli, rogorc donor enaSia: NATO, 

WWW, SMS. 

g) srulad integrirebuli sityvebi. am kategoriaSi Sedis adreul 

etapze nasesxebi sityvebi, romlebic fonetikurad, morfologiurad 

adaptirebuli neologizmebia d gaaCniaT maTgan nawarmoebi sityvebic. bevr 

maTgans arc etyoba inglisuri warmoSoba. title – tituli. derivati: 

titulovani. 

 

Canacvleba 

Canacvlebis kategoriebi SesaZloa warmodgenil iqnas Semdegi 

magaliTebiT: 

a) Targmna.  

warmatebuli: human rights – adamianis uflebebi; first lady – pirveli 

qalbatoni; Cold War – civi omi; Iron Curtain – rkinis farda; blood bank – 

sisxlis banki; microwave – mikrotalRuri; handball – xelburTi; trademark 

– savaWro niSani. 

Tanaarsebuli: public relations – fabliq rileiSenzi – sazogadoebasTan 

urTierToba; fast food – f’ast f’udi – swrafi kvebis obieqti; hard rock – 

hard roki – mZime roki (mus.). 

warumatebeli: hot dog – cxeli ZaRli – hotdogi; online – xazze – 

onlaini. 

b) gadmocema 

warmatebuli: skyscraper – caTambjeni; bodyguard – piradi mcveli. 

Tanaarsebuli: space shuttle – sfeis Satli – kosmosuri xomaldi; 

babysitter – beibisiteri – momvleli (ZiZa). 

warumatebeli: billboard – sareklamo dafa – bilbordi. 

g) warmoqmna 

warmatebuli: input – Semavali; output – gamomavali; airbag – sahaero 

baliSi. 

Tanaarsebuli: second hand – sekondhendi – meoradi saqoneli; mass 

media – masmedia – masobrivi informciis saSualebebi. 
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d) semantikuri sesxeba 

warmatebuli: hit parade – hit aRlumi (mus.); make money – fulis 

keTeba; memory – mexsiereba (komp.). 

warumatebeli: mouse – Tagvi – mausi (komp.). 

 

fsevdo-sesxeba 

leqsikuri fsevdo anglicizmebi inglisuri `masalis~ gamoyenebiT 

yalibdebian lingvistur erTeulad. amave dros Sesabamisi leqsikuri 

erTeuli donor enaSi ar moiZeveba. fsevdo anglicizmebis warmoqmna xdeba 

sityvebis kombinirebis, Semoklebis, afiqsaciis da/an sxva saSualebebiT. 

inglisurSi ar arsebobs sityvebi: smokingi, kempingi, hepi endi (happy 

ending), rekordsmeni. maSin roca qarTulSi zemoT xsenebuli sityvebi 

nacnobia. fsevdo anglicizmebi SesaZloa romelime `mesame~ enaSi iyos 

warmoqmnili da Semdeg qarTulSi Semosuli, magram es maT statuss ar 

cvlis, radgan mTavari ganmsazRvreli aq aris is, rom aseTi warmonaqmnebi 

wminda inglisuri sityvebs ar warmoadgenen. 
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II. anglicizmebis adaptaciis Taviseburebebi 

Tanamedrove qarTul enaSi 

 

anglicizmebis didi raodenobis integracia enaSi-recipientSi, 

romlis lingvisturi sistema inglisurisagan gansxvavdeba, moiTxovs 

lignvistur analizs imis asaxsnelad, rogor mimdinareobs procesi. 

inglisuri sityva erTi sistemidan meoreSi gadasvlisas pirvel rigSi unda 

adaptirdes, vidre misi integrireba moxdeba. anglicizmebis arsebul 

leqsikonebSi mocemulia a) anglicizmis wyaro (anu romeli inglisuri 

etimonisgan momdinareobs anglicizmi); b) misi warmoTqma mimReb enaSi; g) 

misi morfologiuri kategoriebi (metyvelebis nawili da a.S.); d) misi 

mniSvneloba. yovelive amis gamosakvlevad analizi xdeba oTx doneze: a) 

orTografiuli done, raTa gamoCndes, rogor adaptirdeba inglisuri 

etimonis marTlwera mimRebi enis orTografiasTan; b) fonologiuri done, 

raTa aixsnas anglicizmis warmoTqma gansakuTrebiT maSin, roca is 

gansxvavdeba inglisuri etimonisgan; g) morfologiuri done, imis 

saCveneblad, ra morfologiur cvlilebebs ganicdis anglicizmi; d) 

semantikuri done, imis gansasazRvrad, inglisuri etimonis romeli 

mniSvneloba gadmovida Sesabamis anglicizmSi. 

inglisuri etimonis anglicizmad adaptaciis procesSi 

orTografiuli done erTerTi aspeqtia. aq oTxi SesaZlebeli varianti 

iZebneba: 

1) anglicizmis orTografia yalibdeba nimuSis warmoTqmis 

safuZvelze. magaliTad: boom –Bbumi; barman – barmeni; rugby – ragbi; 

image – imiji. 

2) anglicizmis orTografia emTxveva etimonisas yovelgvari 

cvlilebis gareSe. magaliTad: bard – bardi; gangster – gangsteri; monitor 

– monitori. 

3) anglicizmis orTografia nawilobriv emTxveva warmoTqmas 

nawilobriv ki orTografias. magaliTad: overtime – overtaimi; 

speedometer – spidometri; match point – matC pointi. 



36 

4) anglicizmis orTografia yalibdeba Suamavali enis zegavleniT, 

romlisganac inglisuri etimoni mimReb enaSi Semovida. magaliTad: jury – 

Jiuri; budget – biujeti; partner – partniori.  

axladSemosul anglicizmebs axasiaTebT orTografiis da Sesabamisad 

warmoTqmis variaciuloba, magaliTad, Cati – CeTi; top-modeli – Tof-

modeli. es ki am anglicizmebis asimilaciis pirvel safexurze yofnas 

mowmobs. sruli asimilacia ki mesame safexuria. Tumca marTlweris 

variaciuloba SesaZloa iyos damweris uwignurobis Sedegic [52]. 

anglicizmebis warmoTqma yalibdeba fonologiur doneze, inglisuri 

enis da mimRebi enis fonologiuri sistemebis msgavseba-gansxvavebis 

safuZvelze.  

1) Tu orive enis warmoTqmis sistemas gaaCnia erTgvari elementebi, 

maSin umetes SemTxvevaSi xdeba sruli Canacvleba da anglicizmi 

warmoiTqmis Tavis etimonTan maqsimalurad msgavsi JReradobiT, Tumca mainc 

mimRebi eniseburad. vinaidan cvlileba ar xdeba am process nulovani 

transfonemizacia ewodeba. magaliTad: zoom – zumi; deadline – dedlaini; 

leader – lideri. 

2) Tu anglicizmis zogierTi elementi Tavisi aRweriT inglisuri 

modelisgan gansxvavdeba, anglicizmis warmoTqma mxolod nawilobriv 

uTanabrdeba etimons. am process nawilobrivi an kompromisuli 

transfonemizacia hqvia. magaliTad: television - televizia; company – 

kompania; sport – sporti. 

3) Tu inglisuri etimonis warmoTqma Sedgeba iseTi elementisgan, 

romelsac mimRebi enis bgeraTa sistemaSi eqvivalenti ar gaaCnia, maSin 

Canacvleba Tavisufalia. es procesi Tavisufali transfonemizaciis saxels 

atarebs. magaliTad: weekend – uikendi; flirt – flirti; forward – 

forvardi. 

morfologiur adaptaciasTan dakavSirebiT unda iTqvas, rom imis 

analizisas, metyvelebis romel nawilebs miekuTvneba qarTul enaSi 

Semosuli inglisurenovani nasesxebebi, aCvena, rom maTi umravlesoba 

(daaxloebiT 90%) arsebiTi saxelebia. amis mizezi aris is, rom 
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pirvelyovlisa arsebiTi saxeli zogadad yvelaze gavrcelebuli 

metyvelebis nawilia orive enaSi. amasTanave mizezi aris isic, rom Cven 

sagnebis da movlenebis saxeldeba ufro xSirad gvWirdeba, vidre moqmedebis 

an Tvisebis. aris aseve zmnebi da zedsarTavi saxelebi (maTi wili 

daaxloebiT 3%-ia). sul ramdenime nimuSiTaa warmodgenili Sorislebulebi, 

iseTebi rogorebicaa, magaliTad, yes - ies an wow - vau. gamovyofT 

anglicizmebis morfologiuri adaptaciis Semdeg variantebs:  

1) citirebul anglicizms SesaZloa hqondes igive forma, rogoric 

inglisur etimons. es imas niSnavs, rom etimonze mimRebi enis aranairi 

sufiqsis (morfemis) damateba ar xdeba. am process nulovani 

tranmorfemizacia hqvia. magaliTad: bluff –blefi. 

2) roca anglicizmi inarCunebs inglisuri etimonis sufiqss, am 

process kompromisuli transmorfemizacia ewodeba. magaliTad: speaker – 

spikeri. 

3) inglisuri etimonis sufiqss SesaZloa Caenacvlos mimRebi enis 

sufiqsi igive funqciiT da mniSvnelobiT, rogoric inglisuri sufiqsia. am 

process sruli transmofemizacia ewodeba. magaliTad: sarcastic – 

sarkastuli. 

aris SemTxvevebi, rodesac anglicizmi etimonis sufiqss inarCunebs 

da amasTanave mimRebi enis sufiqss imatebs. magaliTad: vegetarian – 

vegetarianeli; chips – Cipsebi; extravagant – eqstravagantuli. 

zmnebisa da zedsarTavi saxelebis adaptacia eqvemdebareba mimRebi 

enis sityvaTwarmoebis wesebs. magaliTad:  

zmnebi: boycott – boikotireba; test – testireba. 

zedsarTavi saxelebi: start –sastarto; sports – sportuli 

im enebSi, romlebSic arsebobs gramatikuli sqesi aRiniSneba 

anglicizmebis mamrobiTi sqesis arsebiT saxelebad adaptirebis tendencia.  

inglisuri ena emsgavseba qarTuls da gansxvavdeba evropuli enebis 

umravlesobisagan imiT, rom mas aqvs neitraluri sqesi. evropul enebSi 

anglicizmebs gaaCniaT gramatikuli sqesi.  
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anglicizmebi or did jgufs qmnis. pirvelSi Sedis is sityvebi, 

romelTac gaaCnia mxolod erTi mniSvneloba inglisur enaSi da Sesabamisad 

qarTulSic igive mniSvnelobiT mkvidrdebian. meore jgufi Sedgeba im 

anglicizmebisgan, romelTa mniSvneloba adaptirda im inglisur etimonTagan, 

romelTac gaaCnia erTze meti mniSvneloba. anglicizmis mniSvnelobebi 

SesaZloa Semcirdes an gaizardos. yvelaze gavrcelebuli SemTxvevebia, 

roca anglicizmi inarCunebs etimonis ramdenime mniSvnelobidan erTerTs, 

romelic anglicizmebis leqsikonebSi aRniSnulia mniSvnelobis nomriT 

[157]. am process mniSvnelobebis ricxobrivad SezRudva hqvia. magaliTad: 

bookmaker – bukmeikeri (1); image – imiji (7); country – qanTri (10). 

aris agreTve SemTxvevebi, roca anglicizmi afarToebs Tavis 

mniSvnelobaTa ricxvs mimReb enaSi misi integrirebis Semdeg. am process 

mniSvnelobebis ricxobrivad gafarToveba ewodeba. magaliTad:  commercial – 

komerciuli (mniSvnelobiT `ara saxelmwifo mflobelobaSi myofi~). 

Tanamedrove enebSi Znelia vipovoT adamianis saqmianobisa Tu codnis 

sfero anglicizmebs Tavisi wvlili rom ar hqondeT. 

adaptaciis sirTule da mimdinareoba pirvel rigSi damokidebulia 

donori da mimRebi enebis lingvisturi sistemebis msgavseba-gansxvavebaze.  

manfred gorlaxi, Tavis wignSi `English in Europe~ saubrobs imaze, 

rom aravisSi eWvs ar iwvevs is, rom inglisuri sityvebis amJamindeli 

Semodineba uprecedentoa evropis istoriaSi. Tumca igi mainc ver Seedreba 

frangulis masobriv zegavlenas, gansakuTrebiT meTvramete da mecxramete 

saukuneebSi. savaraudoa, rom anglicizmebis raodenoba ganagrZobs zrdas 

Tanac ara marto im qveynebSi (ZiriTadad aRmosavleT evropaSi), romlebic 

politikuri da ideologiuri SezRudvebis wyalobiT CamorCnen am process. 

savaraudoa, rom leqsikis garda kidev sxva lingvisturi doneebic moeqceva 

zegavlenis qveS. es gavlena ukve aSkarad igrZnoba fonologiaSi, sadac 

marginaluri fonemebi, romlebic sasaubro inglisuridan anglicizmebis 

didi raodenobis meSveobiT Semovida misaRebi gaxda da morfologiaSi, 

sadac inglisuri nimuSis sityvaTSexamebebi ucxourobas kargaven. kidev 

ufro Zliermoqmedi cvlilebebi mimdinareobs damatebiTi werilobiTi 
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sistemis importirebaSi imis paralelurad, rom inglisurenovani nasesxebi 

sityvebi xels uwyobs laTinuri anbanis xelmisawvdomobas im 

sazogadoebebSi, sadac gansxvavebuli anbani gamoiyeneba [120]. 

is faqti, rom amdeni anglicizmi integrirdeba qarTuli enis 

leqsikaSi, warmoSobs varauds, rom Tavisi SemadgenlobiT cvlilebas 

ganicdis ara marto qarTuli enis leqsika. amitom saWiroa imis kvleva, 

aqvT Tu ara importirebul elementebs garkveuli zegavlena mTlianobaSi 

qaTuli enis lingvistur sistemaze.  

dasavleT evropis enibisgan gansxvavebiT inglisuris gavlena 

qarTuli enis fonologiasa da morfologiaze SesaZloa arc ise SesamCnevi 

iyos, Tumca aqac gvaqvs garkveuli SemTxvevebi. is ki aSkaraa, rom bevri 

inglisuri sityva laTinuri damwerlbiT Semodis  qarTulSi. gansakuTrebiT 

es exeba kompiuterul Jargons.  dRes qarTuli internet-forumebi savsea 

amis magaliTebiT. amgvarad, xSirad SevxvdebiT: summary Seadgina; movawyo 

Think Tank-is magvari Sexvedra; sxvadasxvanairi sea food; PR; HR da a.S. 

xSirad amis mizezi aris is, rom raRac cneba ukve Semosulia enaSi 

da gamoiyeneba am enaze mosaubreTa mier, misi orTografiuli adaptacia ki  

gviandeba. Sedegad miiReba anglicizmi, romelic grafikulad ise 

gamoisaxeba, rogorc etimoni. savaraudoa, rom aseTi laTinuri damwerlobis 

anglicizmebi ver damkvidrdeba enaSi da sul cota xans iarsebebs, Jargoni 

xom leqsikis yvelaze aramdgradi Srea. magram isic faqtia, rom aseT 

anglicizmebs iyeneben internet forumebsa da CatebSi. am anglicizmebis 

saSualebiT komunikantebi erTmaneTs ufro gasagebad da zustad gadascemen 

Setyobinebas.  

laTinur Sriftze transliterirdeba satelefono mesijebi. 

inglisuradve iwereba agreTve kompiuteruli programebis saxelwodebebi. 

magaliTad, Anonym mailer-i, (mcire moculobis safosto programaa); UDP 

da TCP protokolebi [5]. 

Tumca kompiuteruli teqnologiebisGganviTarebis gavlena enaze 

calke ganxilvis sagania, romelsac kvlav davubrundebiT. 
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2.1. anglicizmebis warmoTqma da orTografia 

 

ena_recipientis mier donori enisagan sityvebis leqsikur sesxebas 

Sedegad mosdevs am sityvebis ena-recipientis struqturebTan 

fonologiuri, morfologiuri da grafemuli adaptireba.  

me-20 saukunis 90-ian wlebamde inglisuri enidan qarTulSi 

sityvebis sesxeba intensiur xasiaTs ar atarebda da ZiriTadad werilobiTi 

wyaroebidan xdeboda. sasaubro inglisurs ki naklebad icnobdnen. am 

procesSi adreul etapze rusulis, rogorc Suamavali enis, gavlena kargad 

Cans qarTul enaSi Semosuli anglicizmebis warmoTqmasa Tu orTografiaSi. 

anglicizmebis warmoTqma qarTulSi kompleqsuri problemaa, 

romelmac SesaZloa sul mcire ori kategoriis lingvistebis yuradReba 

miipyros: maTi, vinc normatiul naSromebs wers da maTi, visac enobriv 

kontaqtTa faqtebis aRwera ainteresebs anglicizmebis gamoyenebaze gavlenis 

moxdenis mcdelobis gareSe. 

dResdReobiT, rodesac qarTveli mosaxleobis mier inglisuri enis 

codna raodenobrivad da xarisxobrivad gaizarda, rac Tavis mxriv, 

msoflio masStabiT inglisuri enis mniSvnelobis zrdiTaa ganpirobebuli, 

anglicizmebis eqspansia qarTul enaSi aqtiur fazaSi Sevida.  am procesma 

moicva ara marto biznesi, politika Tu informaciuli teqnologiebis 

sfero, aramed Cveni yoveldiuri cxovreba. aseT pirobebSi fexs ikidebs 

tendencia, romlis drosac sityvebis sesxeba xdeba ara werilobiTi wyaros 

– etimonis orTografiis mixedviT, aramed etimonis originali fonetikuri 

formiT. 

Tavis wignSi `English Words Abroad~ m. gorlaxi aRniSnavs, rom dRes, 

roca multimediuri da sakomunikacio saSualebebi ganviTarebis maRal 

safexurze avida, maSin, roca saSualo adamianebisTvis xelmisawvdomia ara 

marto wignebi, aramed saSualebac aqvT uyuron nebismieri, Tundac 

aTiaTasobiT kolometriT moSorebuli qveynis  satelevizio gadacemas, 

sesxeba sul ufro metad xdeba warmoTqmis mixedviT. 
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 anglicizmebis inglisuri etimonis fonetikuri variantis mixedviT 

adaptaciis tendenciam 90-ian wlebSi imZlavra, Tumca inglisur da qarTul 

bgeraTa sistemebs Soris sxvaoba da inglisur enaSi 

orTografia_warmoTqmis Sesatyvisobis arawesieri xasiaTi ganapirobebs 

warmoTqmis adaptaciis sirTules da fonetikuri cvlilebebis 

aucileblobas [158]. 

Cveni dakvirvebiT maSin, roca qarTul enaSi aris sityva Tofi, 

naklebad savaraudoa, rom inglisuri sityva top, romelic warmoiTqmis 

rogorc `Tof~, qarTulSi Semosvlisas adaptirdes rogorc `Tofi~. is 

adaptirda rogorc `topi~, radganac `Tofi~ sufTa qarTuli sityvaa, 

romelic uxsovari droidan arsebobs qarTulSi da kidev erTi `Tofis~ 

Semosvla, polisemias gamoiwvevda. is argumenti, rom inglisuri sityvis 

top zusti warmoTqma aris ufro `Tof~ da ara `top~, did rols aRar 

TamaSobs, radganac igi baTildeba enaSi msgavsi warmoTqmis sityvis ukve 

arsebobiT da sesxeba xdeba orTografiis mixedviT da amiT Tavidan 

vicilebT arasasurvel polisemias. 

qarTuli fonologiis wesebis mixedviT adaptaciis procesSi 

inglisuri sityvebi ganicdis sxvadasxva tipis cvlilebas. es procesebi 

srulad jer kidev ar aris Seswavlili. TiToeuli nasesxebi sityvis 

qarTul warmoTqmasTan asimilacia (nawilobriv orTografiaze dayrdnobiT) 

damokidebulia rig lingvistur da eqstralignvistur faqtorze, kerZod: 

1. anglicizmis momxmarebelTa asaki, ganaTlebis done, inglisuris 

codna, da inglisurisadmi damokidebuleba.  

magaliTad, anglicizmi `usaidi~ gamoiyeneba im daxmarebebis 

aRsaniSnavad, romelsac fondi USAID uwevs mosaxleobis socialurad 

daucvel fenebs. Tumca inglisuris mcodne qarTveli am sityvas 

warmoTqvams, rogorc `iueseidi” ise, rogorc is warmoiTqmis inglisurad.  

2. nasesxebi sityvis asaki, misi gamoyenebis sixSire, integraciis 

xarisxi sxvadasxva lingvistur doneze (orTografia, morfologia), 

da stili, romelSic is gamoiyeneba [158]. 
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anglicizmis enaSi Semosvlis TariRi mniSvnelovania imdenad, 

ramdenadac meoce saukunis 90-ian wlebamde inglisuri nasesxebi sityvebis 

adaptacia iSviaTad xdeboda warmoTqmis mixedviT, magaliTad: club – klubi, 

alligator – aligatori. 

3. enaSi Semosvlis marSruti (zepiri, weriTi, sxva enis an enebis 

gavliT). 

adreul etapze anglicizmebis, ise rogorc sxva ucxoenovani 

sityvebis, Semosvla qarTulSi  arapirdapiri gziT xdeboda. am mxriv 

mniSvnelovania rusuli enis gavlena, romelic me-18 saukunidan sul ufro 

Zlierdeboda. Tavad rusulSi ki axali sityvebi inglisurenovan werilobiT 

wyaroebze dayrdnobiT Semodioda [38]. 

enaSi axladSemosuli anglicizmi garkveuli xanis gasvlis Semdeg, 

gamoyenebis sixSiris zrdasTan erTad sanam weriT enaSi damkvidrdeba, 

rogorc wesi ganicdis mniSvnelovan fonologiur da morfologiur 

adaptacias. bolos, rodesac ena miiRebs am nasesxeb sityvas, es ukanaskneli 

emorCileba ena-recipientSi moqmed orTografiul wesebs [158]. 

Tumca isicaa SesaZlebeli, rom anglicizmi arc ki damkvidrdes enaSi, 

aramed iarsebos mxolod garkveuli xani, Semdeg ki mas Caenacvlos sxva 

sityva, Tundac romelime axali anglicizmi, an raRac mizezebis gamo 

anglicizmis enaSi Semosvlis saWiroebam aRar iarsebos.  

sxvadaxva enis mier sityvebis leqsikuri sesxeba Cveulebrivi 

movlenaa da mis ganviTarebaSi erTerT gadamwyvet rols TamaSobs. ar 

arsebobs ena, romlis leqsikis  mniSvnelovan nawils nasesxebi sityvebi ar 

Seadgendes [164]. 

sesxebis Sedegad enaSi Semosuli sityvebi mravalgvar cvlilebas 

ganicdis. isini adaptirdebian fonologiuri, morfologiuri da 

semantikuri TvalsazrisiT. yvela CamoTvlili saxis adaptacias, odnav 

mainc, win uswrebs fonologiuri, radgan pirveli, rac msesxebel enaSi 

Cndeba aris nesesxebi sityvis etimonis fonologiuri eqvivalenti. nasesxebi 

leqsema imTaviTve iwyebs enaSi moqmedi fonologiuri wesebis mixedviT 

adaptacias. saerTod ki yoveli enis fonologiuri sistema erT-erTi 



43 

yvelaze myari, konservatiuli lingvisturi Srea, romelSic cvlilebebi 

Zalian Znelad mimdinareobs, da TiTqmis arc icvleba, gansxvavebiT 

leqsikisgan, romelSic teqnikur Tu sxva saxis progresTan erTad 

yovelwliurad sul axal-axali sityvebi Cndeba.  

inglisuri nasexebi sityvebis warmoTqma problemuri sakiTxia, 

vinaidan maT SesamCnevi variaciuloba da meryeoba axasiaTebT. nasesxebi 

sityvis zusti reproduqcia iSviaTad xdeba. im SemTxvevaSic ki, roca 

anglicizmis sesxebis wyaro akustikuria, ver daviJinebT imas, rom sesxeba 

mxolod JReradobis mixedviT xdeba. marTalia, akustikur wyaroze 

dayrdnobiT sesxebis prioritetulobasTan erTad fonologiur mxares dRes 

ufro meti mniSvneloba eniWeba, magram mainc ver vityviT, rom inglisuri 

etimonis orTografia sruliad ugulebelyofilia. magaliTisTvis SeiZleba 

moviyvanoT βυσινεσσ /∀βΙζνΙσ/ biznesi. am sityvis pirveli xmovani 

etimonisas maqsimaluradaa miaxloebuli JReradobiT, xolo bolo xmovani 

qarTulSi Semodis orTografiis wesis mixedviT. 

qarTuli enaSi Semosuli anglicizmebis analizma daadastura, rom 

maT absolutur umravlesobaSi rogorc warmoTqmis, ise orTografiis 

wesebia gaTvaliswinebuli. anu erTi sityvis garkveuli nawili SeiZleba 

iyos wormoTqmis xati, xolo meore – orTografiis. 

ukanasknel periodSi gansakuTrebiT gaZlierda msesxebel enaSi 

sityvebis warmoTqmis mixedviT Semosvlis tendencia da ara maTi inglisur 

grafemul gamosaxulebasTan msgavsebiT. magaliTad: image - imiji (ara 

imagi); drummer – drameri (ara drumeri); laptop - leptopi (ara laptopi). 

xSir SemTxvevaSi warmoTqma da orTografia inglisurSi Sesatyvisia. 

magaliTad: bit  /βΙτ/ biti; boss /βΟσ/ bosi; limit /∀λΙµΙτ/ limiti. 

aseve mravladaa iseTi SemTxvevebi, roca nasesxebi sityva werilobiT 

wyaroze dayrdnobiT integrirdeba. magaliTad: campus /∀κ{µπ≅σ/ kampusi; 

mass media /%µ{σ∀µΙδΙ≅/ masmedia. 

fonologiuri kvlevisaTvis umniSvnelovanesi elementia fonema – 

bgeris umciresi erTeuli, romelsac aqvs unari moaxdinos mniSvnelobis 

cvlileba. enebSi fonemebis raodenobis gamosavlenad struqturuli 
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fonologia minimaluri wyvilis tests iyenebs. minimalur wyvilSi Semavali 

sityvebi Semdeg pirobebs unda akmayofilebdes:  

a) gaaCndeT igive raodenobis segmenti;  

b) yvela segmenti garda erTisa unda iyos identuri;  

g) ganmasxvavebeli segmenti igive adgilas unda iyos yovel sityvaSi;  

d) ori sityva unda gansxvavdebodes Tavisi mniSvnelobiT.  

minimaluri wyvilebis testis Sedegad enaSi arsebuli fonemebis 

sruli raodenoba vlindeba. fonemaTa raodenobas, romelic enas gaaCnia 

fonemuri inventari ewodeba.  

qarTul bgeraTa sistema Sedgeba 33 fonemisagan, maT Soris 5 

xmovnisa da 28 Tanxmovnisagan. inglisurSi ki 24 Tanxmovani da 20 xmovani 

fonema da diftongia. 

qarTulisa da inglisuri enebis fonetikuri inventaris Sedarebisas 

vlindeba fonemebi, romlebic ama Tu im enisTvis ucxoa. inglisuri /Τ/ 

da /∆/ fonemebi qarTulSi ar gxvdeba. aseve uCveuloa qarTulisaTvis 

inglisuri /ρ/ da velaruli /Ν/ fonemebi. rac Seexeba xmovnebsa da 

diftongebs, aq gansakuTrebuli mravalferovneba SeiniSneba, radgan 

inglisuri enis fonemuri invertari 12 xmovansa da 8 diftongs moicavs. 

qarTulSi ki mxolod 5 xmovania. 

qarTulSic gvaqvs inglisurisaTvis sruliad ucxo Tanxmovani 

fonemebi: R, x, y, W, w, Z, c, romlebic, ra Tqma unda, anglicizmebis 

fonologiur da grafemul adaptaciaSi ar monawileoben. 

erTi fonemis maxasiaTeblebi SesaZloa sityvebSi sxvadaxva poziciaze 

Seicvalos. am SemTxvevaSi saqme gvaqvs poziciur variantTan anu alofonTan. 

sxvagvarad rom vTqvaT, fonema abstraqtuli cnebaa da misi fizikuri 

gamomxatveli sxvadaxva bgera anu fonia, romlebsac fonologiaSi 

alofonebi ewodebaT. alofonebis raobis gasagebad saWiroa davamatoT, rom 

isini unda akmayofilebdnen Semdeg pirobebs:  

a) minimalur wyvlSi unda axdendnen mniSvnelobis cvlilebas sxva 

fonTan kontrastis meSveobiT.  

b) erTmaneTisadmi damatebiTi distribuciis mimarTebaSi unda iyvnen.  
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g) agreTve unda iyvnen fonetikurad erTmaneTis msgavsni.  

rogorc cnobilia inglisur enaSi sxva anbanis mqone enaTa 

umravlesobasTan SedarebiT orTografia fonemuri ar aris, anu sityvis 

warmoTqmasa da mis grafikul gamosaxulebas Soris didia sxvaoba. 

inglisur orTografiaSi imdeni gamonaklisia, rac albaT arcerT sxva enaSi. 

jer erTi, rom erTi fonema grafikulad SesaZloa sxvadasxva niSniT an 

niSanTa kombinaciiT gamoisaxos. magaliTad, fonema /ι:/ SeiZleba grafemulad 

gamoisaxos εε-s, an εα-s meSveobiT, rogorc es aris sityvebSi see da each. 

fonema /φ/ SeiZleba mogvces φ an πη grafemebma. magram saqmes arTulebs 

isic, rom kiTxvis arsebul wesebs bevri gamonaklisi gaaCnia. amitom 

faqtiurad sityvis codna, mniSvnelobasTan erTad, niSnavs cal-calke misi 

marTlweris da warmoTqmis codnasac. swored amitom aris, rom yovel 

sityvas inglisur leqsikonSi Tavisi transkrifcia axlavs. es faqti 

gansakuTrebiT sirTuleebs uqmnis inglisuris – rogorc ucxo enis 

Semswavlelebs. 

 

ori enis fonemuri inventari 

imisaTvis rom gaverkveT inglisuri nasesxebi sityvebis adaptirebis 

meqanizmSi, saWiroa Seswavla daviwyoT ori enis bgeraTa sistemebs Soris 

srtuqturuli gansxvavebebiT, raTa aRvweroT transfonemizaciis procesi. 

qvemoT moyvanili cxrili ori enis TanxmovanTa sistemebs Soris 

gasxvavebebs asaxavs. fonemebi, romelTa fonetikurad msgavsi eqvivalenti ar 

gvxveba romelime enaSi mocemulia muqi SriftiT. 

inglisuri da qarTuli sxvadaxva enaTa ojaxs miekuTvneba. inglisuri 

germanikul enaTa jgufSia da dasavlur-germanikuli enebis qvejgufSi 

Sedis. qarTuli ki kavkasiuri enaa da qarTvelur enaTa jgufSia. am ori 

enis fonologiuri sistema mniSvnelovnad gansxvavdeba. 

inglisur enaSi aris iseTi fonemebi, romlebic qarTulisTvis 

sruliad ucxoa, aseTebia /Τ/, /∆/, /Ν/, /ρ/. xolo qarTulSi aris 

inglisurisTvis uCveulo Z, c, w, W, R, x, y bgerebi. gansxvaveba aris 

imaSic, rom p, t, k fonemebi qarTulSi mkveTrad warmoiTqmis. Tumca 
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qarTulSi amave dros am fonemebis fSvinvieri variantebic gvaqvs f, T, q 

bgerebis saxiT, romlebic fonetikurad gvanan inglisur xSulebs p, t, k. 

Tumca es fonemebi fSvinvierad ar iTvleba. saqme is aris, rom inglisur 

xSulTa sistemaSi homorganuli xSulebi wyvileulebs qmnian: p-b, t-d, k-g. 

aseT wyvilebSi opozicias qmnian mJReri da yru xSulebi.  

 

cxrili 1. qarTuli da inglisuri enebis Tanxmovnebi 
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qarTuli        

xSuli b, f, p  d, T, t   g, q, k  

napralovani v, (↑)  z, s J, S  R, x h, y 

nazali m  n     

vibranti   r     

laterali   l     

aproqsimanti     (Á-j) (w)  

afrikati   Z, c, w �j, C, W    

        
inglisuri        
xSuli π β  τ δ   κ γ ? 
napralovani φ ϖ Τ ∆ σ ζ Σ Ζ   η 
nazali µ  ν   Ν  
laterali   λ   5  
aproqsimanti ω  �  ϕ ω  
afrikati   τΣ δΖ     

        
 

qarTulSi ki wyvileulis magivrad gvaqvs sameuli b-p-f, d-t-T, g-k-q, 

radganac yru xSulebis seria iyofa fSvinvierebisa da arafSvinvierebis 

seriad. arafSvinvierebis seria qarTulsa da sxva kavkasiur enebSi 

realizdeba p, t, k mkveTrebis anu abruptivebis saxiT [21]. 

rac Seexeba sxva fonemebs, maTi metnaklebad msgavsi eqvivalentebi 

orive enaSi moiZieba. Tumca ra Tqma unda, es fonemebi ar aris 

absoluturad identuri warmoTqmis adgilisa da maneris mixedviT. 
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alofonuri eqvivalentebi qarTulSi 

roca qarTul enaSi inglisurenovani nasesxebi sityvebis fonetikur 

adaptaciaze vsaubrobT aucilebelia aRvniSnoT, rom zogierT inglisur 

fonemas qarTulSi SesaZloa gaaCndes eqvivalenti alofonis saxiT. 

miuxedavad imisa, rom konkretulad aseTi fonemebis werilobiT 

gamosaxvisTvis qarTul anbanSi gansxvavebuli grafema ar gamoiyeneba, es 

xels ar uSlis imas, rom am anglicizmebSi aseTi fonemebis warmoTqma 

inglisurs miuaxlovdes.  

1. fonema /f/ qarTulSi v fonemis poziciuri alofonia. is gvesmis aso v-s 

warmoTqmisas yru Tanxmovnebis win. magaliTad, vfiqrob /ffiqrof/; 

xatavs /xatafs/, an sityvis boloSi, vcurav /fcuraf/. 

2. /w/ naxevarxmovani, v fonemis Tavisufali variantia. TiTqmis nebismier 

poziciaSi bagismieri /w/ cvlis kbilbagismier v-s. magaliTad, sityva 

vardi SesaZloa warmoTqmul iqnes rogorc vardi an /wardi/, rac mis 

mniSvnelobas ar Secvlis da amasTanave arcerTi varianti ucxo ar 

iqneba qarTuli `yurisaTvis~. Tumca inglisuri w-s warmoTqmisas 

tuCebi odnav ufro momgvralebulia. 

3. Á. inglisuri enaSi xSiria bgeraTa kombinacia /ju/, /ja/, /je/, romlis 

SemadgenlobaSi Sedis inglisuri fonema /j/, romlis Sesatyvisi fonemac 

da asoc Zvel qarTulSi arsebobda Á-s saxiT, mas Áota ewodeba. 

magaliTad, aviRoT fraza `nabijiT Áar~; an sityva `kaÁ~. Tanamedrove 

qarTulSi ki es bgera arsebobs alofonis saxiT. is i fonemis 

poziciuri variantia xmovnebis wina an Semdgom poziciaze. albaT 

amitomac aris, rom /ju/, /ja/, /je/ bgeraTa kombinaciis Semcveli sityvebi 

Zneli warmosaTqmeli ar aris qarTvelisTvis. maTi JReradobis 

adaptacia gansakuTrebul problemas ar warmoadgens, amitomac 

inglisuri etimonis msgavsi warmoTqmiT adaptirdebian xolme. 

magaliTad anglicizmi yes warmoiTqmis rogorc Áes, Tumca es sityvac 

da sxva Á anu /j/ bgeris Semcveli sityvebic, Á-s nacvlad Tanamedrove 

qarTulSi grafemuli gamosaxvisTvis iyeneben i-s, radgan Tanamedrove 
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qarTuli anbanidan Á aso amoRebulia. ai kidev ramdenime magaliTi: 

yogurt – Áogurti; costume – kostÁumi; conveyor – konveÁeri. 

naxevarxmovani fonema Á qarTulSi dResac arsebobs alofonis saxiT, 

magram unda iTqvas, rom inglisur /j/-s axasiaTebs enis ufro maRali 

aweuloba.  

 

zemoT CamoTvlili fonemebi inglisurSi aqtiurad funqcionirebs da 

yovel maTgans Sesabamisi anbanuri niSanic gaaCnia: f, w, y. da roca qarTuli 

ena sesxulobs iseT sityvebs, romlebSic f, w, y fonemebia, am fonemebis 

JReradoba TiTqmis ucvleli rCeba anglicizmSi. maT grafemulad 

gamosaxatavad viyenebT asoebs: f, v, i. magaliTad, forvardi (forward); 

iogurti (yogurt).  

 

inglisuri Tanxmovani fonemebis adaptacia 

iq, sadac qarTul da inglisur enas aqvs Sesabamisi fonemebi, umetes 

SemTxvevaSi adgili aqvs fonemur substitucias. xolo Tu msgavsi fonema 

qarTulSi ar moipoveba, maSin is yovel konkretul SemTxvevaSi Taviseburad 

realizdeba. aseT fonemebs, aqvT Canacvlebis ramdenime varianti. qvemoT 

moyvanil cxrilSi Sejamebulia Tanxmovani fonemebis Canacvleba 

anglicizmebSi. 

 

cxrili 2. Tanxmovani bgerebis Canacvleba 

inglisuri qarTuli nimuSi 

/π/ p, f fleiboi (playboy), posteri (poster) 

/β/ b dubli (double) 

/τ/ t, T stepleri (stapler), qanTri (country) 

/δ/ d saundtreqi (soundtrack) 

/κ/ k, q linki (link), keqsi (cake) 

/γ/ g granti (grant) 

/τΣ/ C Cati (chat) 

/δΖ/ j kartriji (cartridge) 
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/φ/ f, /φ/ fani (fan) 

/ϖ/ v dividi (DVD) 

/Τ/ t, T, s 
letaluri (lethal), Trileri (thriller), blutusi 

(bluetooth) 

/∆/ t, d, z ritmi (rythm), ze best of (the best of) 

/σ/ s testi (test) 

/ζ/ z zumi (zoom) 

/Σ/ S Sou (shou) 

/Ζ/ J ueldviJeni (World Vision) 

/η/ h, (x) hakeri, xakeri (rusulis gavleniT) 

/µ/ m hamburgeri 

/ν/ n hendauti 

/Ν/ ng kastingi 

/λ/ l leptopi 

/ρ/ r qileri 

/ϕ/ i, /Á/ iaxta (yacht), kontÁumi (constume) 

/ω/ v, /ω/ viski (whiskey) 

 

sxva fonomebTan SedarebiT yru xSulebis p, t, k Canacvlebis 

SemTxvevaSi odnav arastabiluri mdgomareobaa. 

daviwyoT fonemiT /k/, romelic inglisuri enaSi k, c, ck, q, ck asoebis 

da asoTSeTanxmebebis meSveobiT gamoisaxeba. igi yru JReradobis bgeraa da 

qarTul aspirat q bgeras SeiZleba SevadaroT. anglicizmebSi inglisuri /k/ 

xan aspirirebuli yru q-s xan ki mkveTri mJReri k-s saxiTaa warmodgenili. 

savaraudoa, rom iseTi anglicizmebi romelTaTvisac wyaro zepiri 

metyveleba gaxda, (aseTebis absoluturi umravlesoba ki mxolod bolo 

xanebSi – XXI saukunis damdegs Semovida), inglisuri /k/-s Sesatyvisad 

aqvT q. werilobiT wyaros mqone anglicizmebis did nawilSi /k/ fonemis 

Canacvleba xdeba qarTuli k-Ti. aseTi sityvebi umTavresad adreul etapzea 

Semosuli, Tanac rusuli enis gavliT: akri (acre), Ceki (cheque), klouni 

(clown) da a.S. 
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zogjer gvxvdeba iseTi anglicizmebi, romlebic or variants Soris 

meryeobs. gansakuTrebiT es arasrulad integrirebul anglicizmebSi iCens 

Tavs. magaliTad case – keisi, qeisi. 

/k/ fomenis msgavsad problematuria /t/ fonemis adaptaciac, 

romelsac qarTulSi ori eqvivalenti, mkveTri mJReri t (Sortebi) da yru 

aspirati T (Tineijeri) aqvs. Tumca, Tu /k/-s Sesatvyisad yru bgera q 

sWarbobs, /t/-s SemTxvevaSi sityvebis umravlesobaSi es fonema gadmodis 

rogorc mJReri bgera t. magaliTad, fitness – fitnesi, foxtrot – 

foqstroti, grant – granti da sxva. 

igive mdgomareobaa /p/ fonemis SemTxvevaSic, mas SeiZleba Caenacvlos 

p an f fonemebi. grafemulad am fonemas gvaZlevs p aso. qarTulad ki is 

mainc p-sTan asocirdeba da umetes SemTxvevaSi am fonemiT gadmoicema. 

magaliTad: pirsingi, pudingi, repi, leptopi. Tumca bolo droindel 

nasesxeb sityvebSi gvxvdeba fonema f-c: farTi. magram f qarTvelisTvis 

ufro inglisur f fonemasTan asocirdeba, amitom /π/ fonemis qarTuli f 

fonemiT Canacvleba iSviaTia. 

aRsaniSnavia, rom zemoT CamoTvlili fonemebi p, t, k garkveuli 

fonemebis Semdeg poziciaSi yovelTvis mkveTri SesatyvisebiT aris 

warmodgenili. magaliTad, s sonoris Semdeg: skinhedi, skveri, spiningi, 

sponsori, stepleri, stikeri, stili. 

inglisuri /Τ/ da /∆/ fonemebi gamoirCeva adaptaciis variaciulobiT. 

/Τ/ fonema SesaZloa gadmovides rogorc t (thriller – trileri), 

gansakuTrebiT es xdeba adreul anglicizmebSi. SesaZloa amaSi iyos 

rusuli enis gavlenac (Thatcher>Тэтчэр>tetCeri), an T (myth –miTi). zepir 

metyvelebaSi ki /Τ/ xSirad ismis rogorc s. rac Seexeba /∆/ fonemas, misi 

adaptirebis variantebia z, d an t. 

inglisuri aproqsimanti r gansxvavebulia sxva evropul enebSi 

arsebuli bgerebisgan, maT Soris qarTuli r fonemisgan, romelic 

vibrantia.  
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inglisuri r gadmoicema misi Sesatyvisi qarTuli postalveolaruli 

r bgeriT, romelic etimonisagan gansxvavebiT yovelTvis warmoiTqmis 

nasesxeb sityvebSi rogorc sityvis boloSi, ise TanxmovanTa win poziciaSi. 

inglisuri l fonemac advilad adaptirdeba qarTul warmoTqmasTan, 

Tumca fonetikuri detalebi SesaZloa gansxvavdebodes. velarizacia 

Tanxmovnis bolo da wina poziciaSi /Κ/ qarTul anglicizmebSi ikargeba da 

misi marcvlis-warmomqmneli funqcia blokirebulia. 

 

xmovani fonemebis adaptacia 

inglisuri da qarTuli enis xmovanTa sistemebi gansxvavdeba 

raodenobrivi da xarisxobrivi TvalsazrisiT. adaptaciis procesSi 

xmovnebi, rogorc wesi, Rebulobs im xmovnis Tvisebebs, romelic 

fonologiurad yvelaze metad axlos dgas original inglisur bgerasTan. 

es siaxlove, ra Tqma unda, pirobiTia, radgan ara Tu enidan enaSi, aramed 

individidan individSic ki, ar aris erTi da igive fonema absoluturad 

identuri. saqmes arTulebs iseTi fonemebis arseboba inglisur da qarTul 

enebSi, romlebic sruliad ucxoa an erTi an meore enisTvis. Tumca es, ra 

Tqma unda, xels ver uSlis leqsikur sesxebas da sityva integrirdeba im 

formiT ris saSualebasac iZleva qarTuli enis fonemuri inventari.  

gxvdeba iseTi anglicizmebic, romlebSic saxezea optikuri sesxeba 

anu inglisuri etimonis orTografiasTan asocirebuli gadmocema.  

qarTulSi aris xuTi xmovani, inglisurSi ki Tormeti monoftongi 

xmovani fonema da rva diftongi. inglisuri xmovnebi SeiZleba iyos grZeli 

an mokle /Ι/−/ι:/, /Υ/−/Υ:/, mWidro an aramWidro (τενσε ανδ λαξ µονοτηονγσ). 

rogorc g. nebieriZe aRniSnavs, qarTulSi ar xdeba xmovnebis diferenciacia 

sigrZe simoklis mixedviT. yvela qarTuli xmovani aris mokle. xmovanTa 

sistemebSi fundamenturia opoziciebi enis aweulobis, lokaluri rigisa da 

bageebis monawileobis mixedviT [21].  

1. enis aweuloba (dabali, saSualo, maRali) 

2. lokaluri rigi (wina, Sua, ukana) 

3. labialuroba (labialuri, ara labialuri) 
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naxazi 1. qarTuli xmovani fonemebis samkuTxedi [21] 

 

inglisuri xmovani fonemebis Canacvlebis variantebi mocemulia 

qvemoT moyvanil cxrilSi.  

 

cxrili 3. xmovnebis Canacvleba 

inglisuri qarTuli nimuSi 

/ι:/ i ρεφερεε /%ρεφ≅∀ρι:/ referi, ϕεεπ jipi  

/Ι/ i, e πιχνιχ pikniki ραχκετ /∀ρ{κΙτ/ reketi 

/ε/ e σενδ dasendva (Jarg.) 

/{/ e αιρβαγ earbegi  

/Α:/ ar χονχεπτ−χαρ konceptkari, βαρ bari 

/Θ/ o ϕαχκποτ jekpoti, φλοππψ δισκ flopidiski 

/Ο:/ or λορδ lordi, εσχορτ eskorti  

/Υ/ u βυλλ−δογ buldogi 

/υ:/ u, o λαγοον laguna, σαλοον saloni, δραγοον drakoni 

/ς/ a, u χυττερ kateri, δουβλε dubli, µυστανγ mustangi 

/3:/ ur, er χουρσορ kursori, δερβψ derbi 

/≅/ or  

r 

o 

er 

αχχελερατορ aqseleratori, σπονσορ sponsori 

αχρε akri  

βαχον bekoni 

αδαπτερ adapteri, τηριλλερ Trileri 

u 

a 

o e 

i 
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a 

u 

ar 

ur 

ασσεµβλερ asambleri, εχστασψ eqstazi 

χατχη−υπ keCupi 

στανδαρδ standarti 

ψογυρτ iogurti 

 

neitraluri fonema /≅/, romelic yvelaze ufro centraluri 

xmovania, yovelTvis Rebulobs im grafemis saxes, romelic mas warmoadgens 

etimonSi (optikuri sesxeba). 

 

diftongebis adaptacia 

qarTul enaSi diftongebi ar gvxvdeba. amitom yoveli inglisuri 

diftongis nacvlad qarTul enaSi Semosul anglicizmebSi, rogorc wesi, 

diftongebis magivrad gvaqvs ori calke xmovani, romlisganac etimonis 

SemadgenlobaSi myofi diftongi Sedgeba. 

Tumca rigi saintereso procesi aqac iCens Tavs. pirvel rigSi es 

aris diftongebis Sekveca, anu gamartiveba, ris Sedegadac anglicizmSi, 

rogorc wesi, rCeba diftongis mxolod pirveli elementi. 

βροκερ /∀βρΟΥκ≅/ brokeri (ara brouqeri) 

ηολδινγ /∀ηΟΥλδΙΝ/ holdingi (ara houldingi) 

inglisuri diftongebi [ι≅, 3≅, Υ≅] nasesxeb sityvebSi umeteswilad 

monoftogebad iqceva. 

Ι≅ > ιρ piercing  pirsingi 

ε≅ > ερ fair-play ferflei 

Υ≅ > υρ tourism turizmi 

qvemoTmoyvanili cxrili asaxavs diftongebis adaptaciis 

Taviseburebebs.  

 

cxrili 4. diftongebis Canacvleba 

ingl.  qarT. nimuSi 

/εΙ/ ei, e εµαιλ /∀ι:µεΙλ/ imeili; βαχον /∀βεΙκ≅ν/ – bekoni; λαδψ /λεΙδΙ/ – 
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ledi  

/≅Υ/ ou, 

o 

γοαλ /∀γ≅Υλ/ _ goli; φολδερ /∀φ≅Υλδ≅/ folderi; Silk Road 

/∀ρ≅Υδ/ _ silqroudi  

/αΙ/ ai, i βικερ /∀βαΙκ≅/ baikeri, φιλε /φαΙλ/ faili  

/αΥ/ au κνοω−ηοω /∀κν≅ΥηαΥ/ nouhau, βροωνινγ /∀βραΥνιΝ/ brauningi  

/ΟΙ/ oi σποιλερ /∀σπΟΙλ≅/ spoileri  

/Ι≅/ ir πιερχινγ /∀πΙ≅σΙΝ/ pirsingi  

/ε≅/ er φαιρ−πλαψ /∀φε≅πλεΙ/ fer-flei 

/Υ≅/ ur τουριζµ /∀τΥ≅ρΙζµ/ turizmi 

 

fonotaqtika 

qarTuli da inglisuri enebis fonologiur sistems Soris 

gansxvavdeba gulisxmobs fonotaqtikur gansxvavebebsac.  

xSulebi da napralovnebi, rogorc wesi, yruvdeba qarTuli sityvebis 

bolos. Tumca unda aRiniSnos, rom qarTulSi arsebiTi da zedsarTavi 

saxelebi, aseve zmnebi Tavis sawyis formaSi TanxmovnebiT ar bolovdeba. 

amitom sityvis bolos Tanxmovani, aucileblad iqneba fleqsiis nawili. 

magaliTad, vmegobrob /vmegobro↑/, kargad /kargaT/  

xSulebi da napralovnebi yruvdeba sxva yru Tanxvmovnebis wina 

poziciazec. magaliTad, vficav /↑fica↑/, cocxlobs /cocxlofs/. yvela 

fonotaqtikuri wesi vrceldeba anglicizmebzec. magaliTad, anglicizmi 

`roumingi~ micemiT brunvaSi JRers rogorc /rouminqs/. 

 

grafemuli integracia  

qarTul orTografiaSi fonemebisa da grafemebis sruli korelaciaa. 

vinaidan qarTuli orTografia fonemuria, amitom leqsikonebSi sityvebis 

fonemuri transkrifciis saWiroeba ar aris. 

mTavari gansxvaveba anglicizmebis msesxebel enebs Soris aris is, es 

ena laTinur anbans iyenebs Tu ara. Tu ar iyenebs, anglicizmebi 

transliterirdeba recipienti enis damwerlobiT sistemaze. rogorc zemoT 

aRiniSna, sesxebis adreul etapze es xdeboda inglisuri sityvebis 
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werilobiTi formis safuZvelze, magram dRes transliteracia ufro metad 

fonetikuria. Tumca amave dros aris inglisuri, ufro zustad ki 

laTinuri anbanis, rogorc damxmare sistemis, gamoyenebis tendencia 

garkveuli funqciisaTvis da garkveul sferoebSi. maRaziis abrebi an 

reklama gazeTebsa da televiziiT SesaZloa iyos mTlianad laTinuri 

anbaniT an sul mcire nawarmis saxeli iyos ucxouri damwerlobiT [176]. 

sayuradReboa, rom dRes bevri ena gadadis laTinur anbanze. ase 

moxda azerbaijanulSi, romelic sabWoTa periodSi kirilur anbans iyenebda, 

romelsac rusuli anbanic efuZneba. yazaxuric TandaTan gadadis 

kiriluridan laTinurze, Tumca am enebs araviTari kavSiri ara aqvT 

romaelebTan, berZnebTan an slavebTan. bevri slavuri eri iyenebs laTinur 

anbans garkveuli modificerebebiT, nawili ki iyenebs kirilurs. arsebobs 

serbo-xorvatuli enis precedenti, romelzec serbebi weren kiriluri 

anbaniT, xolo xorvatebi laTinuriT, amasTan sasaubro ena erTi da igivea 

[191]. 

anglicizmebis grafemuli inegraciisaTvis damaxasiaTebeli niSnebidan 

aRsaniSnavia Semdegi. inglisuri egreTwodebuli munji e, romelic 

zogierTi sityvis bolos iwereba da ar ikiTxeba, da Tavis win Ria 

marcvals warmoqmnis, anglicizmSi arc fonetikurad da arc 

orTografiulad ar gamoixateba. 

samagierod Tu nasesxebi sityvis etomoni TanxmovniT bolovdeba, 

maSin saxelobiT brunvaSi, romelic sawyis formad iTvleba, is daimatebs 

brunvis niSans i.  

qarTuli enisTvis ormagi Tanxmovnebi saerTod ar aris 

damaxasiaTebeli, Tanxmovnebis gaormageba SesaZloa moxdes fleqsiis 

darTvis Semdeg da isic Zalzed iSviaT SemTxvevebSi. inglisurenovan 

nasesxeb sityvebSi etimonis ormagi Tanxmovnebi erTiT icvleba. magaliTad, 

ofisi (office). 

radgan qarTuls inglisurisgan sruliad gansxvavebuli anbani aqvs, 

inglisur etimonTan grafemuli msgavsebis sakiTxi ar dgas, gansxvavebiT im 

enebisgan, romlebic laTinur anbans iyenebs. Tumca Zalian xSiria qarTul 
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teqstebSi inglisuri anbaniT dawerili anglicizmebis Tu inglisuri 

sakuTari saxelebis (firmis saxeli, marka) CarTvis SemTxvevebi.  

Jurnalebi, romlebic gankuTvnilia TineijerebisTvis, Seicavs bevr 

grafemulad ara adaptirebul nasesxeb sityvas ise, rogorc 

specializebuli sportuli, kompiuteruli, avtomobilebis da a.S. 

Jurnalebi. importirebuli produqtebis saxelebic umetesad inarCunebs 

inglisur original orTografias. nawilobriv es aixsneba im roliT, rasac 

reklama da savaWro niSani TamaSobs nawarmis distribuciaSi. 

zepiri gziT Semosuli nasesxebi sityvebi inglisur anbaniT 

damwerlobas inarCunebs maTi Semosvlis pirvel sefexurze. gavrcelebasTan 

da mosaxleobis farTo masebSi damkvidrebasTan erTad is ganidnis 

adaptacias da transliterirdeba `deda anbanze~, Tumca qarTuli da 

inglisuri anbaniT daweril anglicizmebs Soris meryeoba SesaZloa karga 

xans gagrZeldes. zogjer aris orive formis erTi da imave teqstSi 

gamoyenebis SemTxvevebic. 

aRsaniSnavia, is faqtic, rom bolo periodSi laTinur asoebs 

qarTuli sityvebis dasawerad iyeneben. es xdeba dRes Zalzed popularuli 

(SMS) esemesebis gagzavnisas da internet CatebSi. 

 

sityvaTSexamebebis grafemuli integracia 

aRsaniSnavia, rom ar arsebobs erTiani standarti, rogor unda 

adaptirdes grafemulad  inglisurenovani sityvaTSexamebebi. amitomac aseT 

anglicizmebs Tavisufali interpretaciiT weren. arsebobs sami varianti: 

tires gamoyenebiT, tires gareSe erT sityvad, calke sityvebad. 

Cveni Rrma rwmeniT sityvaTSexamebebi, romlebic inglisuri enidan 

Semovida anglicizmebis saxiT, da romelTa nawilebs calke araviTari 

mniSvneloba ar gaaCniaT, unda daiweros tires gareSe erT sityvad, radgan 

aseTi anglicizmi qarTulSi Semovida Tavis aRsaniSn erT romelime 

cnebasTan erTad, qarTulad misi or sityvad dawera alogikuria, radgan 

cneba erTia. miT umetes Tu tires iqeT da aqeT mdgari nawilebi qarTulad 

calke arafers niSnavs. 
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sityvebi, romlebic inglisurSi laTinuri da berZnuli 

elementebisgan Seirwya msesxebel enebSi inglisuri nimuSis mixedviT ki ar 

wamoiTqmis, aramed asimilirdeba ukve kargad nacnobi fonetikuri modelebis 

analogiurad [159].  

 

inglisuri afiqsebis fonologiuri adaptacia 

aRsaniSnavia, rom able-ze damTavrebuli inglisuri sityvebi, 

romlebic ZiriTadad zedsarTav saxelebs warmoadgenen, qarTulSi Semodis 

rogorc `abeli~ an `ebeli~. magaliTad comfortable – komfortabeluri 

(dRes ukve gamoiyeneba komportuli, romelic Cvenis azriT ufro misaRebi 

formaa, Tavisi simoklis gamo da agreTve imis gamoc, rom gvaqvs sityva 

komforti da inglisuri sufiqsi `abel~ aq zedmetia; fashionable – 

feSenebeluri, ar xdeba able sufiqsis gadmotana `abl~ saxiT am SemTxvevaSi 

gveqneboda komfortabluri da feSenebluri. TviT wyaro-enaSi inglisurSi 

am sufiqsis warmoTqmisas b da l bgerebs Soris ismis neitraluri�≅, rac 

ufro advilad warmosaTqmels da keTilxmovans xdis marcvals, Tumca 

qarTuli enisTvis arc abluri iqneboda ucxo, Tundac imitom, rom 

qarTulSi gvaqvs sityvebi msgavsi asoTa kombinaciiT: bluzi, blu, bluzka. 

able sufiqsis warmoTqmaze qarTulSi Tavis droze savaraudod 

rusulma iqonia gavlena. amas mowmobs able sufiqsis Semcveli 

anglicizmebis warmoTqmis msgavseba rusul da qarTul enebSi: rentable 

rentabeluri, рентабельный 

sityvaSi cable, able sufiqsi ar aris, Tumca es sityvac qarTulSic 

da rusulSic, ufro sworad ki jer rusulSi da Semdeg qarTulSi 

Semosulia rogorc кабель da `kabeli~ Sesabamisad. 

able sufiqsi gvaqvs Tanamedrove frangulSic. ufro metic, is 

franguli warmoSobisaa da inglisurSi mogvianebiTaa Semosuli. magram 

qarTulSi able sufiqsiani nasesxebi sityvebis umravlesoba, swored rom 

anglicizmebia da ara internacionalizmebi. Tumca udavoa, rom sxva enebSi 

able sufiqsis arsebobis faqtma xeli Seuwyo mis qarTul enaSi 

damajereblad damkvidrebas.  
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morfema air qarTulSi Semosul anglicizmebSi warmodgenilia 

ramdenime gansxvavebli saxiT. 

1.  aero  airport – aeroporti 

2.  avia   airliner – avialaineri 

air ticket – aviabileTi 

3.  ear (aviakompaniebis saxlebSi)  

Air France – ear fransi,  

Air Georgia – ear jorjia,  

British Airways – britiS earveisi 

Turkish Airlines – TurkiS earlainzi 

aRsaniSnavia, rom qarTulSi ukve arsebuli nasesxebi sityva 

`aerobusi~, romelic sabWoTa periodSi rusulis gavliT Semovida, 

seriozulad Seaviwrova anglicizmma `earbasi~, romelic xSirad ismis 

satelevizio sainformacio gamoSvebebSi da gvxvdeba presaSi. 

laTinuri warmoSobis sufiqsi tion arsebiT saxels awarmoebs. is 

integrirebulia mraval enaSi maT Soris qarTulSic. savaraudoa, rom es 

sufiqsi rusuli enis gavliT Semovida qarTulSi da `cia-s~ saxe miiRo. 

axali anglicizmebi, romlebsac gaaCniaT sufiqsi tion qarTulSi Semosvlis 

Semdeg irTaven sufiqss `cia~. magaliTad, inauguration – inauguracia. 

dasasruls gvsurs kidev erTxel SevajamoT is ZiriTadi niSnebi, rac 

fonologiuri adaptaciis procesisaTvisaa damaxasiaTebeli. 

1. xmovanTa diferenciacia sigrZe-simoklis mixedviT ar xdeba. /ι:, Ι/>i; 

/ς, Α:/>a; /υ:, Υ/>u. 

2. xmovani fonemebi maTTan fonetikurad yvelaze axlos mdgaris 

mixedviT realizdeba. /{/>e; /≅/>e. 

3. centraluri xmovnebis Canacvleba axlo eqvivalentis meSveobiT 

mimdinareobs. φλιρτ /φλ3:τ/ flirti. 

4. garkveuli diftongebis gamartiveba xdeba, gansakuTrebiT sityvis 

SuaSi. γοαλ /γ≅Υλ/ goli 

5. /Τ, ∆/ napralovnebis (frikativebis) Canacvleba xdeba T, t, d, z, s 

bgerebiT. 
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6. inglisuri /r/ realizdeba palataluri vibrantis `r~-s meSveobiT. 

7. maxvilisa da intonaciis qarTuli enisaTvis damaxasiaTebeli wesebi 

moqmedebs. 

8. susti marcvali warmoiTqmis magrad. 

9. Tanxmovnebis araswori warmoTqmis SemTxvevebic gvxvdeba 

(bizmesmeni), an alofonuri realizacia. 

inglisur da qarTul enebs Soris arsebuli fonemuri gansxvavebebi 

problemas qmnis Sesaswavli enis dauflebisas, magram xels ver uSlis 

sesxebis processa da anglicizmis Semdgom integracias. 

 

 

2.2. anglicizmebis morfologiuri adaptacia 

 

xangrZliv enobriv kontaqtebs ori enis Rrma interferenciasTan 

mivyavarT, rasac Tavis mxriv Sedegad mohyveba metyvelebaSi axali 

fonemebisa da morfemebis warmoSoba, romlebic SemdgomSi enaSi mkvidrdeba. 

magaliTisaTvis SeiZleba moviyvanoT berZnuli da laTinuri warmoSobis 

zogadevropuli sityvaTwarmoebis elementebi, romlebic farTod 

gavrceldnen Tanamedrove enebSi. rac Seexeba fonologiuri sistemis 

Sevsebas ucxouri elementebiT (fonemebiT), es Teoriulad savsebiT 

SesaZlebelia, magram praqtikulad Zalzed rTulad ganxorcielebadia, 

rasac bevri enaTmecnieri aRniSnavs kidec [38]. 

nasesxebi sityvebi Cveulebriv integrirdeba im xarisxiT, rac maT 

saSualebas aZlevT SeuzRudavad moergon sintaqsur garemos. integraciis 

periodSi, SesaZloa iyos ufleqsio stadia an ormagi standarti (chat – 

Cati – CeTi) da es orWofobis periodi karga xansac gagrZeldes. 

anglicizmebis umetesoba met naklebad adaptirdeba qarTulis 

fleqsiur sistemasTan. integraciis xarisxi sityvis Taviseburebebis garda 

damokidebulia imaze, Tu metyvelebis ra nawilia igi. sxvadaxva mizezi 

SeiZleba moiZebnos imisaTvis, ratom integrirda erTi sityva, da ratom ver 
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integrirda meore. sityvis adaptirebis unari aseve damokidebulia imaze, 

ramdenad emsgavseba is msesxebeli enis sityvebs [159]. 

inglisuri da qarTuli enis sistemebi struqturulad mkveTrad 

gansxvavdeba. vinaidan anglicizmebis umetesoba bolo ocwleulSi Semovida, 

qarTulSi inglisuri warmoSobis sityvaTwarmoebis produqtiuli morfemebi 

ar gvaqvs. erTmaneTis msgavsi morfemebis arseboba rig inglisur nasesxeb 

sityvebSi (mitingi, pudingi, smokingi, marketingi) jer kidev ar metyvelebs 

am morfemebis sesxebaze, radganac isini qarTul niadagze damoukidebelni 

ar arian. 

inglisuri enidan man `men~ sufiqsis mqone nasesxebi sityvebis didi 

raodenobis miuxedavad, sportsmeni, barmeni, kongresmeni, rekordsmeni, 

biznesmeni da sxva, es sufiqsi ar aris produqtiuli qarTul enaSi da 

gvxvdeba mxolod nasesxeb sityvebSi. 

sityvis morfologiuri aTvisebis Semdeg sityvaTwarmomqmneli 

elementebi kargavs Tavis gramatikul daniSnulebas msesxebel enaSi da 

aRiqmeba rogorc martivi sityvebi (sports-man – sportsmeni, train-er – 

treneri) [38]. 

 

arsebiTi saxeli. 

arsebiTi saxelebi inglisurenovan nasesxeb sityvebSi yvelaze didi 

kategoriaa (80%-mde). maTi umetesoba aris is sityvebi, romlebic axali 

sagnebis, gamogonebebis da cnebebis saxeldebisaTvis gamoiyeneba. 

yvelaze TvalsaCino da zogadi morfologiuri cvlileba, romelsac 

anglicizmi arsebiTi saxelebi ganicdian, saxelobiTi brunvis niSnis `i~-s 

damatebaa boloTanxmovniani etimonisTvis. es erTerTi pirveli nabijia 

anglicizmis `gaqarTulebisaTvis~. donor – donori, barter – barteri, da a.S. 

bundovania /Ι/ fonemiT dabolovebuli saxelebi, radgan maTSi bolo `i~  

saxelobiT brunvis niSnad aris miCneuli maSin, roca sinamdvileSi 

inglisurenovani etimonis Ziri bolovdeba /Ι/ fonemiT. Sedagad aseTi 

sityvebis, maT Soris sakuTari saxelebis, bruneba zogjer ise xdeba 

TiTqos boloTanxmovniani sityvebi iyos. magaliTad, `megma Tqva~ – maSin, 
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roca unda iyos `megim Tqva~, radgan inglisuri sityva aris Maggy. kidev 

ramdenime magaliTi: `visks davlev~ nacvlad imisa, rom iyos `viskis 

davlev~, gamomdinare inglisuri whisky-sagan; `penalts davartyam~ unda 

iyos `penaltis davartyam~, radgan inglisuri etimonia penalty. 

anglicizmi arsebiTi saxelebi qarTulSi Tavisuflad irTavs brunvis 

niSnebs, zogierTi sxva enisagan, magaliTad rusulisagan gansxvavebiT, sadac 

zogjer axali anglicizmis bruneba Tu is rusuli enisaTvis ucxo 

fonemaze bolovdeba, problematuri xdeba, da mas faqtiurad  yvela 

brunvaSi erTi forma aqvs.  

magaliTad, Благодаря вмешательству первой леди государства Людмилы 

Путиной в школах отменили оценки по пению, рисованию и физкультуре [44].  

qarTulad es winadadeba daaxloebiT ase iTrgmneba: saxelmwifos 

pirveli ledis ludmila putinas Carevis wyalobiT skolebSi gaauqmes 

Sefaseba simReraSi, xatvasa da fizkulturaSi.  

rogorc magaliTidan Cans CvenTvis saintereso anglicizmi rusulSi 

yvela brunvaSi  erTi formiT aris warmodgenili, xolo igive anglicizmi 

qarTulSi Tavisuflad irTavs brunvis niSnebs (am SemTxvevaSi 

naTesaobiTia). 

aris SemTxvevebi, roca anglicizmis inglisuri etimoni mravlobiT 

ricxvSia, da sityva aseTi saxiT Semodis ena recipientSi. qarTul 

anglicizmebSi mravlobiTi ricxvis inglisuri sufiqsi aseTad ar aRiqmeba, 

anu sufiqsebi s, es Tavis morfologiur funqcias aRar asrulebs. mTliani 

sityva aRiqmeba rogorc mxolobiTi ricxvis forma. sityvis es forma 

miCneulia sawyisad da mravlobiTi ricxvi qarTuli gramatikis saerTo 

wesebis mixedviT iwarmoeba. magaliTad, relsi (rails) –relsebi, buci (boots) 

– bucebi. 

sityvebs breeches, shorts inglisur enaSi mxolod mravlobiTi ricxvi 

aqvT,  magram am anglicizmebs SesaZloa hqondeT, rogorc mxolobiTi ise 

mravlobiTis forma. magaliTad, briji (breeches) – brijebi, Sorti (shorts) 

– Sortebi. 

inglisuri arsebiTs + arsebiTi sityvaTSexamebebis sesxebis 

SemTxvevaSi, msazRvreli arsebiTi saxeli SesaZloa iseTive formiT 
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gadmovides, rogoric inglisurSia, anu ar dairTavs zedsarTavi saxelis 

qarTul sufiqss da arc naTesaobiT brunvaSi dgeba. magaliTad, biznes 

skola, ofis menejeri, doping kontroli. aseTi tendencia gaZlierda 

gansakuTrebiT bolo aTwleulSi da savaraudoa, rom momavalSi aseTi 

sityveTSexamebebi kidev ufro gavrceldeba [160]. 

xSirad iseT SemTxvevaSi, roca xdeba sityvaTa jgufis Targmna, 

msazRvreli, romelic inglisur variantSi arsebiTi saxelia, qarTulSi 

naTesaobiT brunvaSi Semodis an zedsarTavi saxeliT gadmoicema. magaliTad, 

night club – Ramis klubi, market research – bazris gamokvleva, team work – 

gunduri muSaoba. 

zedsarTavi saxeli 

qarTulSi Semosuli anglicizmi zedsarTavi saxelebi ZiriTadad sxva 

sityvasTan (arsebiT saxelTan) kombinaciaSi msazRvrel poziciaze mdgari 

nasesxebi sityvebia. xolo iseTebi, romlebic damoukidebel sityvebs 

warmoadgenen, ZiriTadad predikativis poziciaze gvxvdeba. sxvadasxva 

zedsarTavi saxeli, romelic Tanamedrove qarTul enaSi SeiZleba Segvxvdes 

Semdeg morfologiur niSnebs atarebs: 

1. morfologiuri cvlilebebs gereSe. magaliTad, compact disk – kompaqt 

diski. 

2. inglisur formaze qarTuli sufiqsis damatebiT. magaliTad, credit lines 

– sakredito xazebi.  

3. inglisur sufiqsis qarTuli CanacvlebiT. magaliTad, commercial – 

komericiuli. 

4. inglisuri sufiqsis SenarCunebiTa da kidev qarTuli sufiqsis 

damatebiT. magaliTad, marketing – marketinguli. 

Tanamedrove sareklamo gancxadebebi axali anglicizmebis erT-erTi 

wyaroa. sayuradReboa, rom xSirad aseTi sityvebis mniSvneloba 

mkiTxvelisaTvis an mayureblisaTvis gaugebaria. magram, radgan 

anglicizmebis gamoyeneba prestiJulad iTvleba, maT uxvad vxvdebiT 

nebismieri saxis reklamaSi.  erT-erTi aseTi sityvaa `granulirebuli~, 

romlis inglisuri etimonia granulated. es sityva gamoiyeneba kombinaciaSi 
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`granulirebuli yava~ – granulated coffee. aq aRsaniSnavia is, rom inglisur 

sityva granule, rac marcvals niSnavs, qarTulSi ar Semosula. misgan 

nawarmoeb zedsarTavs ki satelevizio reklamaSi vxvdebiT. 

`granulirebulis~ mniSvneloba rigiTi mayureblisTvis ucnobia, da mxolod 

inglisuri enis mcodne adamiani Tu mixvdeba rogor yavazea saubari. 

qarTulSi gvxvdeba anglicizmi arsebiTi saxelebi da igive fuZis 

zedsarTavi saxelebic. magaliTad, lazeri – lazeruli, ozoni – ozonuri, 

reitingi – reitinguli. yovelTvis ar aris advili imis garkveva, am 

zedsarTavebis warmoeba TviT qarTulSi xdeba, Tu isini inglisuri 

zedsarTavi saxelis safuZvelze damkvidrebuli anglicizmebia. 

zmnizeda 

ly-ze dabolovebuli zmnizedebi qarTul anglicizmebSi praqtikulad 

ar moiZeveba. Tumca am kategoriis sxva sityvebi mcire raodenobiT mainc 

gvxvdeba. unda iTqvas, rom es sityvebi srulad integrirebulni ar aris, 

magram faqtia, rom gamoiyeneba. esenia fifty-fifty, non-stop, online, live, off-topic. 

magaliTad, `rodis iqnebi onlain?~ an `reportaJi laivSi gadmoica~. 

internet forumebze Sexvdebi sityvas `off-topiki~, anu is rac ZiriTad 

Temas ar exeba. 

OK agreTve gvxvdeba ara marto rogorc Sorisdebuli, aramed 

iSviaTad, magram mainc rogorc zmnizeda (kargis aRsaniSnavad). magaliTad, 

`yvelaferi OK~. 

rac Seexeba Sorisdebulebs, gvaqvs iseTi anglicizmebi rogoricaa: 

yes, wow, ok. 

 

kalki 

zogierT slavur da romanul enaSi sityvaTSexamebebis didi rao-

denobiT sesxebam gamoiwvia sityvaTwarmoebis modelebis modificireba [43]. 

inglisuri enis gavlena qarTuli enis leqsikur Sreze pirdapir 

sesxebasa da hibridebs scdeba. sesxeba-Targmna, romelSic sityvaTSexamebis 

Semadgenlebi formalurad qarTulia, Tumca inglisur sityvaTa 

kombinaciazea modelirebuli, sakmaod xSiria. bevri enaTmecnieri aseTi 
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tipis sesxebas ufro misaRebad miiCnevs, vidre inglisuri sityvebis 

pirdapir `xelovnurad~ moTavsebas `ucxo garemoSi~. 

amgvarad, inglisurenovani sityvaTSexamebebis miReba xSir SemTxvevaSi 

naTargmni formiT xdeba. unda vTqvaT, rom Targmani SesaZloa zusti arc 

iyos da moxdes inglisur sityvaTa jgufis sxva saxiT gadmocema, romlis 

drosac msesxebeli enis saSualebebi gamoiyeneba. sesxeba-Targmnis 

proceduras enis siwmindis damcvelebi upiratesobas aniWeben. xSirad am 

poziciaze dgas enis erovnuli akademiebic. zogadad aseTi Canacvlebebi 

SesaZloa dajgufdes etimonTan morfologiuri da semantikuri 

eqvivalentobis mixedviT: 

a) kalki Targmna – SemadgenelTa srulyofili gadmocema, zusti 

Targmna. magaliTad, night club – Ramis klubi. 

b) kalki gadmocema – iseTi sesxeba, romlis drosac xdeba gadaxra 

zusti mniSvnelobisagan, magaliTad skyscraper – caTambjeni, an 

morfologiisgan, magaliTad,  secondhand – meoradi moxmarebis. amave 

jgufSi erTiandeba iseTi SemTxvevebi, rodesac inglisur variantSi 

msazRvreli arsebiTi saxelia, xolo qarTulSi zedsarTavi (team work – 

gunduri muSaoba). 

g) kalki warmoqmna – Tavisufali gadmocema, romelic formalurad 

damoukidebelia etimonisgan, magram misgan aris stimulirebuli. magaliTad, 

bodyguard – piradi mcveli, input – Semavali, output – gamomavali. 

am ukanasknelis SemTxvevaSi advili ar aris amtkico is, rom 

leqsikuri erTeuli warmoiSva, swored inglisuri etimonis zegavleniT da 

ara sxva ramis safuZvelze. 

alternatiuli strategia sesxebis Tavidan asacileblad aris 

msesxebeli enis ama Tu im sityvis ucxouri SinaarsiT gavrcoba. am 

movlenas  ewodeba semantikuri kalki. amis magaliTia sxvadasxva enaSi 

`Tagvis~ (romelic mRrRnels warmoadgens) kompiuterul nivTad gadaqceva. 

xSirad ori nimuSi – pirdapir Semosuli da kalkirebuli – 

Tanaarsebobs (eleqtronuli fosta da imeili, mZime roki da hard roki, 

kulturizmi da bodibildingi). es SesaZloa gagrZeldes garkveuli xani da 
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warmoSvas stilisturi niuansebi, an droTa ganmavlobaSi SesaZloa ori 

nimuSidan erTerTi daikargos. tendencia mimarTuli aris imisken, rom 

anglicizmi, romelic moklea, ufro sicocxlisunariani aRmoCndeba xolme, 

vidre Targmnili kalki, romelic ufro grZelicaa. 

 

frazebi 

aris SemTxvevebi, roca qarTulSi aRwevs ara mxolod calkeuli 

sityvebi, aramed mTliani frazebic. zogjer es xdeba pirdapiri gziT, anu 

etimoni Semodis uTargmnelad, zogjer ki kalkis saxiT. Targmanis gareSe 

gamoiyeneba Semdegi inglisuri frazebi: no problem, thank you, I love you. am 

jgufSive gaerTiandeba ucenzuro frazebic. 

inglisuri frazebis kalkirebis dros, Tu qarTulSi ukve arsebobs 

msgavsi fraza, maT Soris iwyeba `brZola gadarCenisTvis~. Zneli saTqmelia 

ramdenad samarTlianad mTavrdeba aseTi `brZolebi~. Tumca, Cveni Rrma 

rwmeniT, lingvistebma saWiroa daafiqsiron sakuTari damokidebuleba, roca 

msgavs movlenebs aqvs adgili. 

bolo xans oficialur qarTul metyvelebaSi gavrcelda fraza `me 

amayi var~, konteqstSi `me amayi var imiT, rom Cemi xalxi brZenia~. rac 

Cveni azriT inglisuri kalkia (I am proud that). qarTulSi msgavsi ganwyobis 

gamasaxatavad yovelTvis gamoiyeneboda sityva `meamayeba~ an `me vamayob imiT, 

rom...~. Zneli saTqmelia, ramdenad sicocxlis unariani aRmoCndeba 

inglisuri varianti. Tumca, Cven mainc vfiqrobT, rom iseTi upiratesobebi, 

rogoricaa simokle (fani – gulSematkivari), msoflios masStabiT 

gavrceleba (mausi – Tagvi) da sxva, rac anglicizmebs gaaCniaT qarTul 

sityvebTan dapirispirebis dros, xsenebul frazas `me amayi var...~ 

sxvadasxva pirSi da sxvadasxva droSi mocemuls ar gaaCnia. variantebi 

`meamayeba~ an `vamayob~ warmatebiT arTmevs Tavs dakisrebul funqcias. 

naTlad igrZnoba, rom fraza `me amayi var, rom ...~ im socialuri 

Sris warmomadgenelTa Semotanilia, vinc ucxoeTSi swavlobda an raime 

kavSiri hqonia inglisur (ZiriTadad amerikul) saxelmZRvaneloebTan. es 

socialuri Sre anglicizmebis erTerTi aqtiuri Semomtania qarTulSi. 
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afiqsebis adaptacia 

yvela enas, maT Soris qarTulsac, gaaCnia derivaciuli nimuSi, 

romelic gamoxatavs `viRacas, romelic akeTebs raRacas~. denominaluri 

warmoqmna (metyeve) gacilebiT iSviaTia, vidre deverbaluri (maswavlebeli). 

aris agreTve bundovani SemTxvevebic (meTevze). inglisurSi aseTi moqmedi 

(agenti) arsebiTi saxelis gamosaxatad gamoiyeneba sufiqsebi –er, -ist, -man; 

mdedrobiTi –ess. es sufiqsebi garkveulwilad nacnobia qarTulisTvis, 

radganac enaSi didi xania arsebobs sityvebi: roki da rokeri, taqsi da 

taqsisti, sporti da sportsmeni, princi da princesa. amitomac 

inglisurenovani sifiqsebis –er, -ist, -man, –ess mniSvneloba ase Tu ise 

nacnobia. aqedan gamomdinare is anglicizmebi, romlebic am sufiqsebs 

Seicavs naklebad ucxod gamoiyureba qarTuli sityvebis gverdiT [159]. 

amgvarad araviTari niSani ar Cans, rom inglisuri afiqsebi, umetesad 

sufiqsebiT warmodgenili, qarTulSi produqtiuli gaxdes. Tu ar CavTvliT 

adreul etapze Semosul sufiqss –isti, romelic sakuTriv inglisuri 

sufiqsi ar aris. 

rogorc zemoT aRiniSna, qarTulSi anglicizmebi Tavisi ZiriT 

SesaZloa gaxdes derivaciuli procesis safuZveli, Tumca arcerTi sufiqsi 

ar gamxdara produqtiuli. 

Zalzed iSviaT kerZo SemTxvevebSi xdeba able sufiqsis, rogorc 

morfemis Tavisive mniSvnelobiT sesxeba. es qarTul enisaTvis standarti ar 

aris, Tumca sasaubro metyvelebisas da JurnalistTa metyvelebaSic 

SevxvdebiT zemoT xsenebuli morfemis meSveobiT konkretuli sityvebis 

warmoebis calkeul iSviaT SemTxvevebs. magaliTad, es disertabeluri Temaa. 

 

cxrili 5. anglicizmebSi Semavali inglisuri afiqsebi 

afiqsi 
afiqsis 

warmoSoba 

afiqsis gramatikuli an 

leqsikuri mniSvneloba 

inglisur enaSi 

anglicizmebi  

qarTul enaSi 

-able 
laT. 

arsebiTi, zedsarTavi sax. feSenebeluri, 

komfortabeluri 
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-age - arsebiTi sax. koteji, koleji 

-ant, -ent - arsebiTi, zedsarTavi sax. disidenti 

-ard, -art germ. arsebiTi sax. standarti 

-ey, -y skand. arsebiTi sax. (kninobiTi) Jokei 

-ic laT. arsebiTi, zedsarTavi sax. statistika 

-ing germ. arsebiTi sax., gerundivi pudingi, mitingi 

-ism berZ. arsebiTi sax. turizmi 

-ist - arsebiTi, zedsarTavi sax. leiboristi 

-ite - arsebiTi sax. haimoriti 

-ling germ. arsebiTi sax. (kninobiTi) Silingi, sterlingi 

-man, -sman - arsebiTi sax. bocmani 

-men, -sman 
- 

arsebiTi sax. jentlmeni, 

sportsmeni 

-ment laT. arsebiTi sax. parlamenti 

-ness germ. arsebiTi sax. biznesi 

-oid berZ. arsebiTi sax. asteroidi 

-er, -or laT., germ. arsebiTi sax. spikeri, buferi 

-ory, -ary laT. arsebiTi, zedsarTavi sax. ventilatori 

-ry - arsebiTi sax. (krebiTi) ordinaria 

-tion 
- 

arsebiTi sax. korporacia, 

opozicia 

dis- - sawinaaRmdego disharmonia 

in-, im- 
- 

uaryofiTi mniSvneloba, 

an `Siga~ 

importi, 

infantiluri  

co- - erToblioba kooperativi 

re- - moqmedebis gameoreba revolveri 

ex- - `gare~ eqsporti 

 

zmna 

inglisurenovani zmnebis intensiuri Semosvla qarTul enaSi 

dakavSirebulia kompiuteruli teqnologiebis sferos swraf 

ganviTarebasTan. ase gaCnda sityvebi daseiveba, daformateba, dasendva. 

daSatdauneba, daklikeba. 
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anglicizmi arsebiTi saxelebi qarTuli sufiqsebis gamoyenebiT zmnebs 

xSirad awarmoeben. magaliTad, skanerisgan miviReT daskanereba. es 

ukanaskneli rom swored qarTulSi ukve Semosuli skanerisgan aris 

miRebuli da ara inglisuri scan-sgan, mtkicdeba imiT, rom gamoiyeneba 

daskanereba, da ara, magaliTad daskanva. arsebiTi saxelisgan nawarmoebi 

sxva sityvebia: amoprintereba, damesijeba, daqseroqseba da sxva. 

kompiuteris momxmarebelTa metyvelebaSi xSirad SevxvdebiT 

anglicizmebis Semcvel zmnur gamoTqmebs, romlebSic Sedis qarTuli zmna 

micema. es gamonaTqvamebi asaxavs brZanebebs, romelTac momxmarebeli 

kompiuters an sxva msgavsi principis eleqtronul mowyobilobas 

urTierTobisas aZlevs. aseTi gamoTqmebia, qensel mieci (cancel), ignor 

mieci (ignore), oqei mieci (ok) da sxva. 

 

abreviaturebi 

inglisurenovani abreviaturebi qarTulSi farTod gamoiyeneba 

yoveldRiur cxovrebaSi, rac Sesabamisad presasa da sainformacio 

saSualebebSic aisaxeba. aseTebia: VIP – vip, NATO – nato,  DJ – dijei, HIV 

infection – aiv infeqcia, PIN code – pin kodi,  DNM – deenemi, SMS – esemesi 

da sxva. 

 

 

2.3. anglicizmebis semantikuri adaptacia 

 

sityvis sesxeba lingvistur konteqstSi, konkretul situaciaSi 

xdeba. es, rogorc wesi, niSnavs imas, rom sesxebis procesSi CarTulia 

polisemiuri etimonis mxolod erTi mniSvneloba an monosemiuri etimoni. 

vinaidan sityvis sesxeba xdeba konkretul situaciaSi, misi mniSvneloba 

SemdgomSi SesaZloa daviwrovdes semantikurad (anu ufro dakonkretdes), 

referentulad (saganTa ufro mcire wyebis aRniSvniT), stilisturad, 

socialurad an konotaciurad. sityva SesaZloa gaxdes moduri an 

prestiJuli Tavis neitralur etimonTan SedarebiT. aseTia, magaliTad, nou-
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hau, romelsac teqnikis sferoSi iyeneben da romelic stilisturad 

markirebulia, rogorc prestiJuli. yovelive zemoTqmuli universaluria 

metyvelebisaTvis da yvela enas exeba. gansxvaveba mdgomareobs situaciaSi 

da semantikur velSi, romelsac axali sityva moicavs, da romelSic misi 

mniSvnelobis gansazRvra sinonimebTan (msgavsi mniSvnelobis sityvebTan) 

kontrastSi xdeba. 

`dabinaveba~ grZeldeba sesxebis Semdegac. Tu anglicizmi ar darCa 

recipienti enis sityvis sinonimad, man SesaZloa ganaviTaros gansxvavebuli 

semantikuri niSnebi (romelic Cveulebriv kidev ufro zRudavs mis 

mniSvnelobas) da agreTve SesaZlebelia ganaviTaros axali mniSvnelobebi 

konteqstualuri SezRudviT, metaforuli da metonimuri, evfemisturi an 

saxumaro gamoyenebiT, da sxva saxiT, romelic recipienti enis sityvebsac 

axasiaTebT [187]. 

raSi mgomareobs anglicizmebis gamoyenebis saWiroeba semantikuri 

TvalTaxedviT. pirvel rigSi, anglicizmebs Tavisi qarTuli sinonimebisgan 

gansxvavebiT ara aqvT sxva denotaciuri mniSvnelobebi, amgvarad isini ufro 

konkretulia.  garda amisa, maT ara aqvT igive konotaciuri mniSvneloba, 

anu roca anglicizmi gvesmis an vkiTxulobT, is axdens gansxvavebul 

STabeWdilebas vidre qarTuli eqvivalenti. amgvarad maTi konotaciuri 

mnivnelobebi gansxvavebulia. 

zogjer adgili aqvs anglicizmis semantikurad ara sworad xmarebas. 

erTerT qarTul radioSi erTerT rubrikas ewodeba axali hiti, romlis 

gamocxadebis Semdegac eTerSi gadis sruliad axali simRera, romelsac 

hit-amde jer didi gza aqvs gasavleli. am rubrikas hyavs sponsori, 

romelic yoveli axali simReris gasvlis dros saxeldeba eTerSi. 

anglicizmi `hiti~ am SemTxvevaSi ara sworadaa gamoyenebuli, radgan axali 

simRera ar SeiZleba iyos hiti, da sakiTxavia iqneba ki saerTod. am 

SemTxvevaSi `hit~is gamoyenebas Taviseburi pragmatuli miznani aqvs. sityva 

hiti ufro moduria, da prestijulobis meti elferi aqvs vidre sityvas 

simRera. swored amazea gaTvlili es fraza, savaraudod `axali hiti~ 

ufro met yuradRebas miiqcevs msmenelisgan, da pirvel rigSi axalgazrda 
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msmenelisgan vidre `axali simRera~. xolo yuradRebis mipyroba swored is 

aris, rac im sponsors sWirdeba, romelic xsenebul rubrikas afinansebs.  

qarTul enaSi Semosuli yvela neologizmi gamocdas sesxebis 

saWiroebaze gadis. maT erTgvari aprobacia sWirdeba enis leqsikur 

sistemaSi Sesasvlelad. mniSvnelovania enaSi arsebuli sityvebis axal 

sityvaze sapasuxo reaqcia, rac garkveulwilad ganapirobebs ama Tu im 

sityvis sesxebas an ukugdebas. amgvarad, axalma sityvam SesaZloa 

gamoiwvios an xeli Seuwyos semantikur gadaxrebs ZirZvel sityvebSi, 

romelTac Tavdapirvelad neologizmis msgavsi mniSvneloba hqondaT. sityvis 

mniSvnelobis Seviwroveba, stilisturi markireba da sxva semantikuri 

cvlilebebi astimulirebs an gamoricxavs neologizmis sesxebas. magaliTad, 

inglisuri sityva `hobis~ Semosvlas da sesxebas xeli Seuwyo erT dros 

igive mniSvnelobis mqone sityvebis – sporti, garToba, azarti 

mniSvnelobaTa gadanawilebam. meoce saukunis dasawyisSi sityva `sporti~ 

iZens mniSvnelobas – fizikuri varjiSi. mniSvnelobis daviwrovebasTan 

erTad `garTobis~ cneba amovarda sityva `sportis~ semantikuri velidan. 

Zveli mniSvnelobidan dRes SemogvrCa gamoTqma `sportuli interesis gamo~ 

anu `gasarTobad~. 

rac Seexeba sityvas `hobi~, romelic meoce saukunis 70-ian wlebSi 

Semovida qarTulSi, is sakmaod advilad damkvidrda da Caenacvla sityvas 

`garToba~. es ki SesaZlebeli gaxda Tavdapirvelad sinonimi sityvebis 

`sportisa~ da `garTobis~ leqsikur-semnatikuri gadaxris gamo [55]. 

regularuli gamoyenebisas nasesxebi sityva zogjer imdenad scildeba 

Tavis pirvandel mniSvnelobas, rom Sualeduri rgoli – sagnobriv-

logikuri kavSiri `ucxosa~ da ukve `Cveul~ realias da cnebas Soris 

SesaZloa gaxdes araarsebiTi, an saerTod gaqres. magaliTad, SeiZleba 

moviyvanoT Semdegi sityvebis Tanamedrove mniSvnelebebi: klubi (originalSi 

xalxis kreba), vagzali (originalSi saseirno darbazi), pioneri 

(originalSi jariskaci). 

anglicizmebi Tavidanve dominirebdnen or – teqnikur da sasaubro – 

registrSi. rac Seexeba mxatvrul teqstSi gamoyenebul inglisur sityvebs, 
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unda aRiniSnos, rom anglicizmad ar CaiTvleba iseTi inglisurenovani 

sityvebi, romlebic  sesxebisTvis gansazRruli ki ar aris, aramed kerZo 

mwerlis (an mosaubris) mier teqstis formaze yuradRebis misapyrobad 

gamoyenebuli nimuSia, rac, Tavis mxriv, stilisturi efeqtis gamowvevas 

emsaxureba [155]. 

rac Seexeba mniSvnelobas, yvela sityvas Tavisi istoria aqvs. 

amitomac ioli ar aris semantikur cvlilebaTa tipebis ganzogadeba. Tumca 

qarTul anglicizmebSi ikveTeba ZiriTadad Semdegi saxis semantikuri 

cvlilebebi: 

1. etimonis ramdenime mniSvneloba erT mniSvnelobamde viwrovdeba.  

Tu aviRebT inglisuri enis ganmartebiT leqsikons vnaxavT, rom inglisuri 

set-is mniSvnelobebi sesxebis Semdeg ocdaxuTidan erTamdea Semcirebuli 

qarTul sityvaSi seti, romelic saCogburTo asparezobis terminia. 

2. sityvis mniSvneloba gamoyenebis erTi an ramdenime sferoTi izRu-

deba. qarTulSi bareli (barrel) gamoiyeneba mxolod navTobTan mimarTebaSi.  

SesaZloa moxdes sityvis mniSvnelobis ganzogadeba, an erTi 

sferodan meoreSi gadasvla. Tumca mniSvnelobis aseTi cvlileba iSviaTia. 

miiCneven, rom sakontaqto situaciaSi, sityvis sesxebis momentSi misi 

mxolod erTi mniSvnelobis aTviseba xdeba. aris SemTxvevebi, roca adre 

erTi romelime mniSvnelobiT nasesxeb sityvas Semdgom daemata am sityvis 

etimonis sxva axladnasesxebi mniSvnelobac. 

anglicizmebi, romlebic teqnikur terminologias ganekuTvneba, 

umetes SemTxvevaSi monosemuria, anu aqvs erTi referenti. amgvarad, es 

aadvilebs dialogs im mecnierebs Soris, romlebic muSaoben erTsa da imave 

sferoSi saerTaSoriso masStabiT, an kidev sxvadasxva sferoebSic, radganac 

saerTo terminis qoniT maT zustad ician razea saubari. 

inglisuri enis sxva enebze gavlenis problema farTo sferoa 

enobrivi kontaqtebis mravali saerTo da kerZo sakiTxis kvlevisaTvis. 

Cveni kvlevis farglebs gareT darCa mravali aqtualuri sakiTxi, romlebic 

specialur ganxilvasa da Semdgom kvlevas saWiroebs. iseTebi, rogoricaa 

magaliTad idiomebis semantikuri sesxebis sakiTxi. 
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III. anglicizmebis gavrcelebis sferoebi 
da maTi intensivoba 

 

inglisuri enis mier sxva enebidan sityvebis sesxebis procesi 

saukuneebis ganmavlobaSi mimdinareobda. amis dasturi SeiZleba vipovoT 

inglisuri enis etimologiur leqsikonebSi. donor enad ki inglisuri 

bevrad ufro gvian Camoyalibda. meoce saukunemde inglisuri enis zegavlena 

sxva enebze Zalian mokrZalebuli iyo. pirvel etapze amis xelSemwyobi 

gaxda didi britaneTis eqspansia da uzarmari teritoriebis kolonizacia 

[153].  

me-19 saukuneSi inglisuris wvlili evropuli enebis leqsikaSi 

gaizarda. am procesma moicva yvela ZiriTadi evropuli ena: a) romanuli: 

franguli, italiuri, espanuri da portugaliuri; b) germanikuli: 

germanuli, holandiuri, daniuri, Sveduri da norvegiuli; g) slavuri: 

rusuli, polonuri da xorvatuli da sxva. 

me-20 saukuneSi komunikaciis axali saSualebebis wyalobiT 

inglisuris kontaqti evropis sxva enebTan ufro mWidro gaxda. amis Sedegi 

iyo inglisuri sityvebis Zalian Tavisufali da mravalmxrivi enobrivi 

sesxeba evropuli enebis mier. meoce saukunis enobrivi kontaqtebis 

Sesaswavlad aucilebelia kulturuli da ekonomikuri urTierTobebis 

gamokvleva. 

sityvebis sesxeba SeiZleba pirdapiri an iribi iyos. pirdapir 

sesxebas adgili aqvs miSin, roca donor da mimReb enebs aqvT iseTi  axlo 

geografiuli, kulturuli, socialuri, politikuri da a.S. kavSirebi, rom 

nasesxebi sagnebi, ideebi an cnebebi moiTxovs maTi saxelebis gadasvlas 

msesxebel enaSi. meores mxriv, roca ar aris pirdapiri kontaqti or 

qveyanas da maT enebs Soris, sityvebis pirdapiri gadasvla, romelic 

saWiroa nasesxebi sagnebis, ideebis, cnebebis saxeldebisTvis ar 

xorcieldeba [154]. arapirdapiri gadasvla sxvadaxva saSualebiT 

(literatura, masmedia da sxva) xorcieldeba da am process arapirdapiri 

sesxeba hqvia. gamosakvlev or enas Soris kontaqti SesaZlebelia agreTve 

damyardes mesame enis gavliT, romelsac Suamavali ena ewodeba.  



73 

recipient enasa da donor enas Soris pirdapiri an iribi kontaqti, 

iwvevs recipienti enis neologizmebiT Sevsebas, rac amdidrebs am enis 

leqsikons, konkretulad ki, adamianis codnis im sferoebs, romelTac enaSi 

Semosuli anglicizmebi miekuTvneba. enebSi anglicizmebis raodenoba 

adamianis codnis sxvadasxva sferoSi gansxvavebulia. es damokidebulia 

sxvadaxva erSi adamianebis saqmianobaze da inglisur kulturasTan, 

civilizaciasTan maT kontaqtze. rac ufro didia or enas Soris Sexeba, 

miT ufro Tavisufalia sistyvebis sesxeba da mravalmxrivia kontaqtis 

sferoebi. saSualo kontaqts Sedegad mimReb enaSi mosdevs 1500-dan 2000 

anglicizmamde. Zalian Znelia adamianis saqmianobis yvela sferos 

dasaxeleba, romelzec inglisurma enam leqsikuri zegavlena iqonia. 

inglisuri enis gavlenis Sedegia is, rom mimRebi ena sesxulobs sityvebs, 

axdens maT garkveul adaptacias. sabolod ki maTi integrireba xdeba ena-

recipientis leqskonSi. 

SeuZlebelia davasaxeloT adamianis codnis yvela sfero, 

romlidanac anglicizmebis sesxeba ganxorcielda. CamovTvliT mxolod 

ramdenimes, sadac mravladaa anglicizmebi: sakvebi da sasmeli; cxovelebi; 

tansacmeli; ekonomika, vaWroba; zomis erTeulebi; Jurnalistika, politika 

da samarTali; filosofia da religia; medicina; mecniereba; sazRvao 

terminebi da navigacia; sporti; kompiuteruli teqnologiebi; teqnikuri 

terminebi da a.S. 

qvemoT cxrilis saxiT SevecadeT warmogvedgina anglicizmebis 

sxvadasxva Tematuri jgufi magaliTebiT, romlebic qarTuli enis 

lingvisturi sistemis mixedviT ganviTarda da adaptirda. 

 

cxrili 6. anglicizmebis Tematuri jgufebi qarTul enaSi 

Tematuri sfero  anglicizmis nimuSebi 

sakvebi bekoni, bivSteqsi, jemi, pudingi, sendviCi 

sasmeli brendi, burboni, viski 

cxovelebi aligatori, antilopa, buldogi, kenguru, mustangi 

sporti boulingi, seti, taimi, forvardi  
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tansacmeli puloveri, sviteri, Sortebi 

ekonimika brokeri, biujeti, eqsporti, importi, inflacia, 

banknoti 

sazomi akri, futi, galoni, uncia, iardi 

ena da literatura slengi, aliteracia, daijesti, esse 

Jurnalistika interviu, lideri 

politika aparteidi, konformizmi, imperializmi, 

izolacionizmi, liberaluri, loialuri 

samarTali Jiuri, lizingi, linCi, peticia, saapelacio 

filosofia akulturizacia, biheviorizmi, darvinizmi 

religia adventisti, anglikanuri, panTeizmi 

musika da cekva bendi, bluzi, breiki, tvisti 

transporti antifrizi, aerobusi, konteineri, tramvai, 

troleibusi, vagoni 

sazRvao Terminebi barJa, balasti 

kompiuteruli 

terminebi 

biti, baiti, Cipi, diski, draiveri, modemi, 

monitori 

teqnikuri terminebi kabeli, lazeri, lifti, radari 

midicina anesTezia, antibiotiki, penicilini, vitamini 

mecniereba gravitacia, izotopi 

sazogadoebrivi 

cxovreba 

bari, briji, klubi, hobi, pokeri 

kino, radio, 

televizia 

sakabelo televizia, laivi, oskari, radio, 

vesterni 

amindi cikloni, taifuni 

sxva komforti, kavboi, dendi, flirti, folklori, 

parki, neiloni, pikniki 
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3.1. anglicizmebis raodenobrivi zrda bolo  

20 wlis ganmavlobaSi 

 

ucxouri sityvebi ZiriTadad gazeTebis furclebze gvxvdeba da 

televizoridan gvesmis, siuJetebSi, romlebic eZRvneba ekonomikur da 

politikur cxovrebas, modas, musikas, kinos, sports. TiTqmis yovel 

Jurnalists siamovnebs mkiTxvelis `dasaCuqreba~ raime axali sityviT. 

aseTi sityvebi da mTliani frazebic ki swrafad iqceva Stampad, da 

rasakvirvelia, `daStampuli~ frazebiT laparakic da werac ufro advilia. 

ase rom, Jurnal-gezeTebi da masmediis sxva saSualebebi aris, ase vTqvaT, 

ucxouri slengis mTavari akumulatori. 

Cven SevecadeT diaqroniul WrilSi gagveanalizebina anglicizmebis 

raodenobrivi zrdis sakiTxi. amisaTvis aviReT 1986 wels gamoqveynebuli 

statiebi sportis, informaciuli teqnologiebis da ekonomikur Temebze, 

davTvaleT maTSi anglicizmebisa da internacionalizmebis, raodenoba da 

gamoyenebis sixSire. Semdeg ki igive Temebze movaxdineT 2006 wlis 

gazeTebSi gamoqveynebuli statiebis ganxilva; ori sxvadasxva periodis 

monacemebi SevadareT erTmaneTs, ramac saSualeba mogvca gakvekeTebina 

daskvnebi. 

TiToeuli statiidan aRebuli iqna 200 sityviani monakveTis gabmuli 

teqsti gamorCevis gareSe. CvenTvis saintereso sityvebi teqstSi 

gamuqebulad aris warmodgenili. 

Tavdapirvelad SevecdebiT ganvixiloT kompiuteruli teqnologiebis 

sfero. amisaTvis aviReT statia `kompiuteri skolaSi midis~, Tbilisi, 

1986. 

` . . . marTvis avtomatizebuli sistemebi Tavis mxriv ramdenime 

qvesistemad iyofa: dargis perspeqtiuli da mimdinare dagegmvis, kadrebis 

marTvis, materilur-teqnikuri momaragebis, kapitaluri mSeneblobis, 

safinanso, aRricxvisa da statistikis, operatiuli marTvis.  

gamoTvliTi centri, Tavis droze skeptikosTa qilikis miuxedavad, 

dRes dargis erT-erTi wamyvani rgolia. marto mis qvesistemebs rom 
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gadavavloT Tvali, advilad warmovidgenT, ra uzarmazari informacia 

inaxeba `mexsierebaSi~. mas SeuZlia gvirCios, dagvexmaros, gaanawilos, 

gadaarCios da saerTod, Seasrulos yvela Teoriuli samuSao, romelsac 

adamiani daavalebs. magram misi ZiriTadi mizani mainc momavali 

specialistebis aRzrdaa. 

aq Seqmnilia egreTwodebuli sakontrolo makoreqtirebeli kursebi, 

romelic gulisxmobs skolis saswavlo procesSi zogadsaganmanaTleblo 

sagnebis mixedviT avtomatizebuli maswavlebeli kursebis SemuSavebas da 

danergvas. visac Tavisi TvaliT ar unaxavs, Znelia warmoidginos, ras 

niSnavs saswavlo procesebis avtomatizebuli maswavli kursebi. Sevecdebi 

Zalian mokled SeZlebisdagvarad gadmogceT misi Sinaarsi. 

moswavle maqsimalurad mokle droSi iRebs maqsimalurad met 

informacias. klasSi Teqvsmeti moswavlea. yvelas magidaze udevs 

televizoris ekraniani gamomTvleli manqana. yvela es kompiuteri CarTulia 

maswavleblis kompiuterTan, raTa mas hqondes moswavleTa codnis 

Sefasebisa da kontrolis saSualeba, gamoTvliTi manqana aTobiT sxvadaxva 

operacias asrulebs. specialuri programebiT Cven SegviZlia igi 

gamoviyenoT rogorc teqnikuri (fizika, maTematika, algebra, xazva ...), ise 

humanitaruli sagnebis Sesaswavlad. marTalia, kompiuteris `klaviaturis~ 

aTviseba, erTi SexedviT rTulia, magram TviT manqanis programaSi Cadebulia 

iseTi `TamaSobani~, romelic gvaiZulebs TiTqmis gaucnobierebld 

SeviswavloT igi. 

rac mTavaria, moswavleebs Zalian moswonT da siamovnebiT muSaoben 

manqanebTan . . . ~ 

rogorc vxedavT, 1986 wlis teqsti kompiuteris Sesaxeb ar 

gamoirCeva didi raodenobis inglisurenovani nasesxebi sityvebiT. 

miuxedavad amisa gvxvdeba sityvebi kompiuteri (3 jer), programa (2 jer). 

is, rasac dRes kompiuteruli centri hqvia, statiaSi moxseniebulia, 

rogorc gamoTvliTi centri, rusulis gavleniT, radgan вычислительный 

центр, вычислительная техника am dros rusul enaSi gamoiyeneboda. 



77 

teqstSi Segvxvda semantikuri sesxebis magaliTic mexsiereba, Tumca 

Cans, rom avtori mTlad Tamamad ver iyenebs am termins da igi brWyalebSia 

mocemuli. es sityva dResac farTod gamoiyeneba, Tumca aris anglicizmis 

memori gamoyenebis SemTxvevebic. 

teqstSi gxvdeba Tanamedrove kompiuteruli sferosaTvis sakmaod 

ucxo sityvaTSexamebebic: sakontrolo makoreqtirebeli kursebi, 

avtomatizebuli maswavlebeli kursebi. aseve ucxod JRers televizoris 

ekraniani gamomTvleli manqana. es Tavis droze oTxsityviani sagani dRes 

iwodeba erTi sityviT kompiuteri. komputeris aRsaniSnad teqstSi aseve 

gamoiyeneba gamoTvliTi manqana an zogjer ubralod manqana. 

vxvdebiT sityvebs klaviatura da TamaSobani. es ukanaskneli dRes 

kompiuterul TamaSad iwodeba.  

axla ki ganvixiloT Cveni drois statia saxelwodebiT 

`axalgazrduli daavadeba - forumi da Cati~ igive sferodan. 

gamoqveynebuli gazeT `rezonansSi~ # 78, SabaTi, 25 marti, 2006 weli. 

` . . . Tanamedrove msoflios axalgazrdebisa da maT Soris 

qarTvelebis, garTobis erT-erT saSualebad Tavisuflad SeiZleba 

CaiTvalos iseTi internet momsaxureba, rogoricaa Cati da forumi. 

qarTuli Catisa da forumis Semqmnelebi acxadeben, rom maT sakmaod 

mravalricxovani momxmarebeli hyavs da imiTac amayoben, rom am 

momsaxurebiT bevri adamianis damegobreba moxda. gansxvavebuli azri aqvT 

fsiqologebs. maTi TqmiT, internet-momsaxurebis es sfero adamianis 

sulier degradirebas uwyobs xels. 

forumi Seqmnilia onlain urTierTobebisaTvis, gamocdilebis 

gaziarebisTvis, sxvadasxva sakiTxebis ganxilvisa da gadaWrisaTvis. masSi 

monawileobis miReba SeuZlia yvela im pirs, vinc am wesebs eTanxmeba. 

fomumis administracia ar iZleva garantias forumSi gamoqveynebuli 

informaciis sizusteze da sargeblobaze. yoveli postingi gamoxatavs 

mxolod da mxolod misi avtoris azrs da SeiZleba ar emTxveodes 

forumis administraciis Sexedulebebs imave sakiTxze. forumis mflobelebs 

da administracias ar ekisreba pasuxismgebloba im zaralze, romelic 
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SeiZleba iyos gamowveuli forumSi gamoqveynebuli informaciis gamoyenebisa 

Tu gamouyeneblobisaTvis. 

forumis administracia saidumlod inaxavs forumis momxmareblis 

konfidencialur informacias, magram es ar vrceldeba im momxmareblebze, 

romlebic uxeSad arRveven forumis wesebs. "Tbilisis forumSi" 

wesrigisaTvis Tvalyuris devna moderatorebs, super moderatorebs da 

administrators evalebaT. 

forumSi akrZalulia, rom erTi momxmarebeli erTze meti nikiT 

daregistrirdes, administrators SeuZlia gaauqmos aseTi niki. aseve 

administrators SeuZlia da amis sruli uflebac aqvs, rom forumidan 

ucenzuro sityvebis gamoTqmisTvis esa Tu is niki yovelgvari 

gafrTxilebis gareSe gaauqmos. 

forumze aranakleb saintereso da gasarTob saSualebad SeiZleba 

Cati CaiTvalos . . . ~ 

statiis mocemuli monakveTi, romelic internet forumebs exeba, 

TavisTavad Seicavs sityvas forumi (13 jer), romelic Zveli 

internacionalizmia, da romelmac kompiuterul sferoSi axali mniSvneloba 

SeiZina. aseve SeiZleba iTqvas axali mniSvnelobiT aris gamoyenebuli 

momsaxureba (3 jer), an internet momsaxureba. internetis raoba 1986 

wels Zneli warmosadgeni iyo adamianebisaTvis, amitom bunebrivia, rom Cvens 

mier ganxilul 1986 wlis statiaSi naxseneb gamoTvliT centrSi 

internetis da miT umetes DSL-dakavSirebis Sesaxeb araferi ician. 

modificirebuli mniSvnelobebi aqvT agreTve internet-forumTan 

dakavSirebul Semdeg sityvebs: administratori (5 jer), momxmarebeli (3 

jer).  

statiaSi mocemulia agreTve uaxlesi anglicizmebi: Cati (3 jer), 

onlain, postingi, moderatori (2 jer), niki (3 jer).  

sportul sferoSi anglicizmebis diaqroniuli SeswavlisaTvis 

fexburTi SevarCieT da 1986 wlis 19 oqtombris sportul gazeT 

`leloSi~ gamoqveynebuli sabWoTa kavSiris safexburTo Cempionatis 

erTerTi matCis mimoxilva avirCieT: 
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` . . . Tbilisis dinamoelebs 26-e turisTvis saukeTeso 

perspeqtivebi gaaCndaT. mTeli sezonis xangrZlivi, metad krizisuli 

mdgomareobis Semdeg Cvenma pirvelma gundma, rogorc iqna, gamoavlina 

Tavisi potenciuri SesaZleblobani, aamoqmeda mTeli rezervebi da stumrad 

Tu Sin zedized 4 gamarjveba moipova. roca qulaTa Zvel marags es axali 

8 qula daemata, Tbiliselebma gaTamaSebis cxrilSi III adgilze 

gadainacvles da gundis gulSematkivrebs sruli safuZveli miecaT efiqraT 

Tbilisis `dinamos~ aRorZinebaze. es 8 qula dinamoelTaTvis aravis 

uCuqnia, koleqtivi yovel matCSi TavgamodebiT ibrZoda, yovelmxriv 

mobilizebuli da sabrZolod SeTamaSebulni Candnen veteranebic, 

axalgazrdebis gundis TamaSis xarisxi, misi klasi realur safuZvels 

gviqmnida saimisod, rom ukve wlevandel CempionatSi mowinave poziciebze 

gvefiqra da evropis momavali saklubo gaTamaSebisaTvis uefas-s turniris 

sagzurze agveRo orientacia. 

vimeorebT: dinamoelTa mier bolo 4 turSi mopovebuli gamarjvebebi 

imeds gvaZlevda, rom mZime Cavardna ganvlili etapia, Tbilisis `dinamo~ 

kvlav `dinamod~ rCeboda. 

magram minskis `dinamosTan~ 17 oqtombers esoden ususurad, umweod 

Catarebulma matCma sruli sicxadiT naTelhyo, rom saimedo aRorZinebamde 

Cvens gunds jer kidev bevri, Zalian bevri aklia. sakmarisi gaxda igi 

eqstremalur viTarebaSi Sexvedroda Seupovari brZolisTvis principulad 

ganwyobil metoqes, rom mTels Cvens imedebs civi wyali gadaesxa. 

araviTar SemTxvevaSi ar gvinda wuTiT mainc vifiqroT, rom 

axlandeli Tbilisis `dinamo~ Tavisi klasiT, TamaSis saerTo xarisxiT ise 

CamorCa minskis `dinamos~, rom 4 burTi daTmo belorusiis dedaqalaqSi, 

Tundac im situaciaSi, roca gunds akldnen gabelia da sulaqveliZe. klasi 

am SemTxvevaSi arafer SuaSia, saqme, misi viTareba, Cveni azriT, ufro 

`prozauli~ mizeziT aixsneba . . . ~  

rogorc vxedavT 20 wlis winandeli statia anglicizmebis 

simravliT ar gamoirCeva da mxolod is sportuli terminebi gamovyaviT, 

romlebic karga xania ukve anglicizmad aRar iTvleba da sportuli 
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terminologiis rigiTi sityvebia: turi (2 jer), matCi (2 jer), turniri, 

saklubo. gvxvdeba sityva gulSematkivari, romelic dResac gamoiyeneba, 

Tumca fanis saxiT mas sinonimic gauCnda. 

axla ki modiT gamovikvlioT 2006 wlis statia `italiam germania 

isev gaaburTava~, `sarbieli~ # 52, xuTSabaTi, 9 marti, 2006 weli. 

` . . . CempionTa ligis sapleiofo etapze umniSvnelo TamaSebi aRar 

aris, yvela mniSvnelovani da gamorCeulia, TumcaRa maTganac SeiZleba ufro 

metad mniSvnelovanTa gamorCevac. CvenTvis aseTi TamaSi, raRa Tqma unda, is 

matCi iyo, "san siroze" rom gaimarTa da maspinZelTa fanoba rom gaaxara. 

"milanis" gasaxdelSi, Cveni dakvirvebiT, matCis win dabneuloba 

sufevda. TamaSis dawyebidan rva wuTSi ki dabneuli "baierni" darCa. 

serJinios flangur pasze SevCenko da inZagi wavidnen, sagole Tavuri ki 

italielisa iyo. 

maleve inZagi germanelTa sajarimoSi waiqca. italielTa versiiT, is 

waaqcies, baiernelTa rwmeniT ki inZagim waimsaxioba. arbitrma ivanovma 

inZagis msaxioboba ar irwmuna da penalti daniSna. Sesruleba SevCenkom 

iTava da burTi kars aacila, risTvisac oliver kanisgan niSnis migeba 

daimsaxura - arami penalti ar Segergoo. 

upriani ki iqneboda, kani Cumad yofiliyo, raki cota xanSi SevCenkom 

goli mainc gautana - 2:0. 

es angariSi, faqtobrivad, TamaSis pirvel taimSive mogebas niSnavda, 

magram mekare didam "baierns" imedi gauxangrZliva - bastian Svainstaigeris 

sajarimo dartymas viwro cocxali kedeli aRumarTa. Ronivrad dartymuli 

burTi kedels iolad acda, verc didam Seimagra xelSi da damatebaze 

ismaelma erTi goli gaqviTa. es goli ki, Tavis mxriv, saintereso meore 

taims gvpirdeboda. 

magram intriga TamaSis ganaxlebisTanave daikarga - stumarma 

mcvelebma sruliad miutevebeli Secdoma dauSves da inZagis kidev erTxel 

misces Tavis gamoCenis Sansi, rasac kakam male meoTxec miayola da bolo 

30 wuTi formalobadRa iqca . . . ~ 
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pirveli, rac TvalSi sacemia am ori statiis wakiTxvis Semdeg, is 

dinamiurobaa, rac 2006 wlis statias axasiaTebs. is ufro sainteresod 

ikiTxeba, avtori TiTqos cdilobs mkiTxveli stadionze gadaiyvanos. 1986 

wlis statiis pesimizmisturi ganwyobis mizezi isic aris, rom avtori 

`Cveni~ gundis wagebaze saubrobs. axali statia ki optimisturi 

JReradobisaa. masSi, rogorc mosalodneli iyo, anglicizmebic metia. aris 

iseTebi, romlebic didi xnis Semosulia da 20 wlis winaTac gamoiyeneboda: 

matCi (2 jer), pasi, goli da sagole (4 jer), penalti (2 jer), taimi (2 

jer). gvxvdeba 90-ian wlebSi Semosuli anglicizmebic: liga, sapleiofo, 

fanoba, arbitri. statiaSi gamoyenebulia mekare, magram aRvniSnavT, rom 

golkiperi sul ufro xSirad gvesmis am sityvis sinonimad. Cveni azriT 

imis mizezi, rom mekare konkurencias uwevs golkipers aris is, rom 

ucxour sityvasTan SedarebiT mekare ufro moklea. golkiperis pliusad ki 

SeiZleba CavTvaloT is, rom saerTaSorisod miRebuli terminia. 

aseve aSkaraa, rom anglicizmebi aqtiurad awarmoeben sxvadasxva 

gramatikuli kategoriis axal sityvebs, statiaSi SevxvdiT warmoebulebs: 

sagole, sapleiofo, flanguri, fanoba.  

zemoT miRebuli monacemebidan SeiZleba davaskvnaT, oci wlis Semdeg 

sportul sferoSi anglicizmebis raodenoba mniSvnelovnad gaizarda da 

maTi gamoyenebis sixSirec maRalia.  

Zalzed Zneli saqme aRmoCnda 1986 wlis gazeTebSi ekonomikuri saxis 

statiis SerCeva, radgan iq sadac saubaria ekonomikaze ar Cans ekonomikuri 

analizi, rasac dRes vxvdebiT gazeTis furclebze. im droindeli 

ekonomikuri statiebi ki ZiriTadad socializmis miRwevebis xotbiT 

Semoifargleba. miuxedavad amisa aviReT monakveTi erTi statiidan, sadac 

saubaria im droindel siaxleze bazrobis saxiT. 

`bazroba – xarisxis ganmsjeli~, (`Tbilisi~, 15 seqtemberi, 1986): 

` . . . dedaqalaqSi bevrgan iyideba kirovis raionis sawarmoebis 

naxelavi. maRaziebze mimagrebuli maTi warmomadgenlebi swavloben 

koniunqturasa da momxmareblis neba-survilebs. swored amiT aixsneba, rom 

gafarTovda axali produqciis asortimenti, gaumjobesda rigi nawarmis 
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xarisxi da `mwvane Suqi~ eZleva egreTwodebul zenormatiul saqonelsac. 

partiis raikomisa da raiaRmaskomis energiuli mecadineobiT dargTaSorisi 

teritoriuli gaerTianebis sammarTvelom miaRwia 4 milioni maneTis 

zenormatiuli saqonlis realizacias. raionis mSromelebma wleuls 

momxmarebels miawodes 110 dasaxelebis axali nimuSi. 

gaZlierda gamocdilebis gafarToebis, koniunqturis ukeT Seswavlisa 

da produqciis xarisxis gaumjobesebis axali formebisa da meTodebis Zieba. 

erT-erTi maTgania raionuli gamofena-gayidva. amas winaT dedaqalaqelebi 

gaxdnen mwarmoeblebis, vaWrobis muSakebisa da momxmarebelTa axleburi 

urTierTobis mowmeni da monawileni. gorgasalis moedanze saxeldaxelod 

gawyobil fardulebSi maRaziebma gamoitanes fexsacmlis fabrika 

`nariyalas~, samkervalo fabrikebis `amiranis~, `nadikvris~, sabavSo 

trikotaJis, windis sawarmoo gaerTianeba `krwanisis~, safeiqro-

sagalantereo fabrika `komkavSirelis~, kamos saxelobis samsxmelo 

meqanikuri qarxnis, rezin-teqnikuri da qimiuri nawarmis qarxnis, 

usinaTloTa sazogadoebis saswavlo-sawarmoo wamowyebis `foniWalis~ 

nawarmi. imis miuxedavad, rom eqsponatebisaTvis winaswari reklama ar 

gauweviaT, bazroba-gamofenas xalxi blomad hyavda. aTobiT Tbiliselma 

winadadebebisa da SeniSvnebis wignebSi Cawera madlobis sityvebi. yovel 

savaWro farduls partiuli, sabWoTa, sameurneo aqtivistebi, sawarmoebis 

mowinaveni miamagres. isini myidvelebTan saubriT arkvevdnen, ramdenad 

moswonT warmodgenili Tu SeZenili nawarmi, ra siaxles moelian 1987 

wels. bevrma momxmarebelma isurva mudmivi gaxdes vaWrobis aseTi forma. 

sul raRac ramdenime saaTSi gaiyida aTasamde mamakacis rezinis fexsacmeli 

– rezin-teqnikuri da qimiuri qarxnis nawarmi. swrafad gasaRda 

foniWalelTa mier mowodebuli 15 aTasamde qilis xufi . . . ~ 

statiaSi esoden xSirad xmarebuli sityva koniunqtura dRes 

TiTqmis aRar gamoiyeneba. mas Caenacvla bazris moTxovnileba. teqstSi 

miRebul terminad gamoiyureba momxmarebeli (4 jer), Tumca klienti da 

klienturac ar iyo ucxo am periodis qarTuli enisaTvis. 



83 

Sesadarebeli monakveTi statiidan `axali energetikuli imedi~ 

(`kviris palitra~, 27 marti – 2 aprili, 2006, gv. 27) 21-e saukunis 

saqarTvelosaTvis strategiuli mniSvnelobis proeqtze mogviTxrobs: 

` . . . saqarTvelo-ukraina-evrokavSiris gazsadeni (GUEU), romlis 

mSeneblobas amerikuli konsorciumi iwyebs da romelzec Cveni qveynis 

xelisufleba did imedebs amyarebs, saqarTvelosTvis gazis miRebis kidev 

erTi alternatiuli wyaro unda gaxdes. `momavlis proeqti~, rogorc am 

gazsadens uwodeben, saqarTvelos bunebrivi airis satranzito qveynad 

aqcevs da, bunebrivia finansur saregebelsac moutans. pirvel yovlisa, 

ruseTze damokidebulebis xarisxs Seamcirebs da Crdiloel mezobels 

saqarTveloze politikuri zewolis berketsac gamoaclis xelidan. 

axal gazsadens mowinaaRmdegeebi ukve gamouCnda. pirvel rigSi, ra 

Tqma unda, ruseTSi. moskovSi keTdeba gancxadebebi, rom evropuli gazsadeni 

teqnikurad rTuli gansaxorcielebeli da ara-momgebiani iqneba, radgan man 

Savi zRvis fskerze `cisfer nakadad~ wodebuli gazsadeni unda gadakveTos, 

romelic gazpromis sakuTrebaa. 

teqnikuri problemebi Savi zRvis fskerze milsadenis gatarebasTan 

dakavSirebiT marTlac arsebobs. imis gamo, rom Sav zRvaSi didi milebis 

Cadeba SeuZlebelia, am monakveTze SedarebiT mcire diametris milebs 

gamoiyeneben, ris gamoc gazsadenis gamtarunarianoba garkveul wilad 

SeizRudeba. erTi milis gamtarunarianoba weliwadSi 8 miliard kubur 

metr airze meti iqneba. Tumca, SesaZloa, zRvis fskerze ramdenime mili 

Caidos da gazsadenis gamtarunarianoba 32 miliard kubur metramdec 

gaizardos. 

gazsadenis pirveli fazis mSenebloba winaswari gaTvlebiT minimum 2 

miliardi dolari dajdeba. proeqtis damfinansebelTa savaraudo vinaoba 

jer ar saxeldeba. konsorciumis warmomadgenelTa TqmiT, romelime 

kompaniis dasaxeleba konkurentebs araTanabar mdgomareobaSi Caayenebs. 

konsorciumis erT-erTi direqtoris giorgi vaSaymaZis TqmiT, milsadenis 

arsebobiT bevri qveyanaa dainteresebuli, amitom finansebis problema am 

proeqts ar Seeqmneba . . . ~ 
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rogorc vxedavT, ekonomikis sferoSic igrZnoba anglicizmebis 

momZlavreba, Tumca isic kargad Cans, rom kompiuterul sferosTan 

SedarebiT maTi raodenoba mainc mcirea. ekonomikis sferoSi umetesad 

inglisuri ekonomikuri terminebis sesxeba moxda da aq naklebad SevxvdebiT 

Jargonul sityvebs, rac informaciuli teqnologiebis sferos uxvad 

gaaCnia. 

sayuradReboa, rom statiaSi ramdenjerme aris gamoyenebuli sityva 

finansi, romelic umetesad mravlobiT ricxvSi ixmareba (finansebi) da 

misgan nawarmoebi damfinansebeli, finansuri. nelogizmia konsorciumic (2 

jer) da kompaniac. 1986-Si iSviaTad gaigonebdiT sityva konkurentsac, 

romelic dRes biznesis sferoSi erT-erTi xSirad xmarebadi terminia. 

Cvens mier aseve Seswavlilia politikuri Sinaarsis statiebic. 

dakvirvebis Sedegad SeiZleba iTqvas, rom ekonomikuris msgavsad politikur 

sferoSic moxda sakmao raodenobis anglicizmebis sesxeba, romlebic 

ZiriTadad saerTaSoriso terminebs warmoadgenen. 

miRebuli Sedegebidan SeiZleba davaskvnaT, rom bolo 20 wlis 

manZilze kompiuteruli teqnologiebis sfero, da Cveni varaudiT saerTod 

teqnikis, anglicizmebis yvelaze internsiuri mimRebia. es anglicizmebi, 

marto kompiuterTan muSaobisaTvis aucilebeli terminebi ki ar aris, 

aramed Jargonuli da naklebad integrirebuli inglisurenovani sityvebi da 

sityvaTa jgufebic ki. 

 

 

3.2. kompiuteruli teqnolgiebis sferoSi gamoyenebuli anglicizmebi da 

maTi funqciur-semantikuri analizi 

 

XXI saukunis dasawyisSi eleqtronuli gamomTvleli manqanidan (egm) 

kompiuteri mZlavr multimediur saSualebad ganviTarda, romelic adamianis 

saqmianobis mravali sferos ganuyofeli atributia. wera-kiTxvis msgavsad 

kompiuteris gamoyenebis safuZvlebis codna TiToeuli adamianisTvis sul 

ufro aucilebeli xdeba. pirvel rigSi ki kompiuteri udides daxmarebas 

uwevs mecnierebs. Tavdapirvelad xom asec iyo gansazRvruli – kompiuteri 
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ganixileboda mecnieris damxmare instrumentad, romelic gaafarTovebda mis 

inteleqtualur SesaZleblobebs. Tumca Tavisi gavrcelebiT informaciulma 

teqnologiebma da kompiuterebma bevrad gadaaWarbes yvelaze Tamam 

prognozebsac ki. ukve dRes milionobiT momxmareblisTvis kompiuteri aris 

samuSao iaraRi, Suamavali komunikaciis procesSi, gzamkvlevi virtualur 

realobaSi.  

istoriulad ise moewyo, rom informaciasTan samuSao yvelaze 

progresuli teqnologiebi yvelaze metad im qveynebSi ganviTardenen, sadac 

amisTvis iyo sasurveli sainvesticio klimati. msoflio kompiuterizaciis 

flagmani amerikis SeerTebuli Statebi gaxda, romelmac Tavisi arsiT 

araverbalur teqnologiaSi Semoitana inglisuri ena. faqtia isic, rom 

manqanis doneze komunikacia xorciledeba simboluri enis (manqanuri 

kodebi) formiT, romelic saerTod ar gamoirCeva bunebriv enasTan 

msgavsebiT. miuxedavad amisa, inglisuri ena gaxda erTerTi faqtori, 

romelic informaciuli teqnologiebis momxmareblebze moqmedebs mTels 

msoflioSi. kidev erTxel xazs vusvamT imas, rom inglisuri enisa da 

kompiuterizaciis saixlove ganpirobebulia mxolod da mxolod 

eqstralingvisturi faqtorebiT. Tumca nebismier damwyeb momxmarebels 

SesaZloa moeCvenos, rom inglisuri kompiuteris mSobliuri enaa [125]. 

erT dros kompiuters da internets did momavals 

uwinaswarmetyvelebdnen, im didi samsaxuris imediT, romelsac isini 

kacobriobas gauwevda. es asec aris, Tumca bolo xanebSi maT sifrTxiliT 

ekidebian da xSirad saubroben kompiuteris negatiur gavlenazec. CvenTvis 

sainteresoa personaluri kompiuteris gavlena qarTul enaze, rogorc 

sistemaze. faqtia, rom es gavlena arsebobs da misi moqmedebis qveS eqceva 

rogorc sametyvelo qmedebis stereotipebi, ise individis enobrivi 

cnobiereba [142]. 

axla ki Sevecdebi, gaverkveT, ra Sexebis wertilebi gaaCnia 

informaciul teqnologiebsa da bunebriv enas. xdeba Tu ara qarTuli enis 

TandaTanobiTi ngreva da degradacia, misi gamodevna gamartivebuli 

inglisuriT, orTografiisa da punqtuaciis wesebis ugulebelyofa. bevri 
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ukve dRes pasuxobs am kiTxvebze dadebiTad. Tumca nu viCqarebT daskvnebis 

gamotanas. 

kompiuteri unikaluri movlenaa adamianis kulturuli yofis  

praqtikaSi. amitomac `gamomTvleli manqanebis~ gverdiT Cndeba 

terminologia, romelic emsaxureba axal sagnobriv sferos. personalurma 

kompiuterebma Zalzed swrafad daimkvidres kuTvnili adgili cxovrebaSi 

da sruliad gansxvavebuli socialuri Sreebis warmomadgenlebi 

momxmareblebad da programistebad aqcia.  

kompiuteruli slengi ise, rogorc Tavad informaciuli 

teqnologiebi, ganicdis inglisuri enis zegavlenas (ix. danarTi g). xSirad 

saqme gvaqvs inglisurenovani terminebis transliteraciasTan an 

kalkirebasTan. kompiuteris specialistebis metyvelebaSi xSirad gvesmis 

iseTi Jargonuli gamoTqmebi rogoricaa: vinCesteri, kompi, mazeri, qensel, 

ignori, oqei, restarti, folderi, fonti, helpi, mausi, seivi (daseiveba), 

serCi da a.S. 

internetis gaCenasTan erTad realobad iqca komunikaciis da 

sametyvelo qmedebis axali formebi. interneti umetesad werilobiTi 

urTierTobis sivrcea, radgan xmovani Setyobinebebis gacvlis saSualebebi 

aq dResdReobiT Zalzed Sorsaa srulyofilebisgan. principuli mniSvneloba 

aqvs vizualur informacias. lingvistikisTvis gansakuTrebul interess 

warmoadgenen Catebi da forumebi, romelTac myari adgili daikaves 

`internet auditoriis~ cnobierebaSi. msgavsad teqsturi Setyobinebebis 

sinqronulad gacvlis programebi, kerZod ICQ (aisiqiu), Skype (skaipi) da 

sxva msgavsni. did popularobas ixveWs egreTwodebuli internetis 

socialuri qselebi (Facebook, Одноклассники). aseT CatebSi komunikacia 

SesaZlebelia realur droSi, rac saSualebas iZleva gavakeToT analogia 

zepirmetyvelebasTan, romlis monawileebmac moulodnelad daiwyes sakuTari 

azrebis Camoyalibeba werilobiTi formiT. weriTmetyvelebas tradiciulad 

gaaCnia rigi Taviseburebebi zepirTan SedarebiT: is ufro metad 

momzadebulia, farTod gaSlilia, Sigateqsturi kavSiris organizaciis 

saSualebebs misTvis didi mniSvneloba aqvs. internetSi arsebiTad 
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werilobiTi teqsti wevs Catis komunikant-monawileebisTvis zepiri 

urTierTobis samsaxurs. CatSi masiuri momxmareblisTvis komunikaciis 

pragmatuli mimarTulebaa ara imdenad informaciis gacvla, aramed `netSi~ 

sakuTari yofnis dafiqsireba da azris gamoTqmaa. amas mowmobs mravali 

Catis listingi – erTgvari stenograma, romlebic ufro komunikantTa 

TviTgamoxatvis magaliTebia, vidre informaciis gacvlis qronika [143].  

Catebisagan gansxvavebiT forumebi da egreT wodebuli blogebi (blog 

= web log) umeteswilad orientirebulia droSi gadavadebul komunikaciaze. 

tovebs ra Setyobinebas, forumis monawiles imedi aqvs, rom miiRebs 

gamoxmaurebas ara myisierad, aramed ramdenime saaTis an dRis gasvlis 

Semdeg. Tavad SetyobinebaTa jaWvisagan Semdgari forumi ki, ufro metad 

orientirebulia informaciis gacvlaze. forumebze mizanmimarTulad xdeba 

azris gamoTqma gansazRvruli Tematikis garSemo: gamocdilebis gaziareba, 

daxmareba problemis gadawyvetaSi, saitis masalebis ganxilva. forumi 

yovelTvis dialogia mocemul Temaze. 

kompiuterSi cvlilebas ganicdis TviT teqstis forma. teqsti iZens 

arasworxazovan xasiaTs, iqceva Tavisufal garemod, romelic saSualebas 

aZlevs mkiTxvels gadaadgildes dokumentis sxvadasxva nawilebs Soris. 

termini dokumenti SemTxveviT ar aris gamoyenebuli. vebsaitis gverdi ar 

aris teqsti Tavdapirveli gagebiT, aramed sxvadasxva niSanTa sistemebis 

urTierTqmedebaa. gverdze moTavsebul teqstSi SesaZloa iyos bmulebi sxva 

teqstebze, aseve SesaZloa CarTuli iyos audio an video rgolebi. 

internetSi komunikaciis yvela naxsenebi Tavisebureba ganpirobebulia 

msoflio kompiuteruli qselis, rogorc informaciuli sivrcis, 

TaviseburebebiT. interneti agebulia gansxvavebul principebze, vidre 

Tanamedrove masobrivi informaciis saSualebebi. is uaryofiTad uyurebs 

ierarqiul piramidul struqturebs yvelaferSi, dawyebuli saxelisuflebo 

institutebidan damTavrebuli enobrivi sistemiT. ierarqiiis sanacvlod aq 

gvaqvs horizontaluri struqturebi. norma, rogorc bunebrivi enis 

masistematizebeli faqtori, ganicdis yvelaze did dartymas msoflio 

kompiuterul qselSi, sadac enas  sruli Tavisufleba eZleva. aqedan 
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gamomdinareobs orTografiisa da punqtuaciis wesebis ugulebelyofa da 

Jargonis moZaleba. Tumca ar SeiZleba ar AaRiniSnos isic, rom inglisuri 

enis da masTan erTad enobriv cnobirebaSi Semosuli kulturuli 

Rirebulebebis aseTi zegavlena saSualebas aZlevs qarTul enas 

gaacnobieros sakuTari Zlieri mxareebi da Rirebulebebi. Cvenis azriT 

bunebrivi enisa da kompiuteris, rogorc simboloebis manqanis, urTierTobas 

ar mosdevs mxolod da mxolod negatiuri Sedegebi. kompiuterma zogadad, 

konkretulad ki internetma moitana enis arsebobis axali formebi, 

komunikaciis axali xerxebi, sametyvelo qmedebis axali stereotipebi. 

kompiuteri ar unda ganvixiloT rogorc zianis momtani realoba, aramed is 

aris swraf, mravalmxriv da amomwurav informaciaze sociumis gazrdili 

moTxovnilebis produqti. swored aseTi ganwyobiT unda mivudgeT adamianisa 

da kompiuteris urTierTqmedebis socio-kulturuli aspeqtebis Seswavlas. 

es mogvcems saSualebas SeviswavloT enobrivi ganviTarebis aqtiurad 

mimdinare procesebi da viwinaswarmetyveloT tendenciebi. 

informaciuli teqnologiebi SemoiWrnen adamianis yoveldRiuri 

cxovrebis sruliad gansxvavebul sferoebSi. maT aqtiur zemoqmedebas 

ganicdis ena, rogorc sistema da rogorc komunikaciis saSualeba. 

dResdReobiT Tanamedrove kompiuteruli samyaros realiebTan Sejaxebas 

Tavs ver aridebs am samyarosTan kavSiris ar mqone rigiTi mosaubrec ki.  

adamianebis mniSvnelovani raodenoba dRes personaluri kompiuteris 

cnebas aigivebs wertilTan, saidanac msoflio kopiuterul qselTan 

dakavSireba aris SesaZlebeli. interneti erTgvari unikaluri poligonia, 

sadac xorcieldeba bunebrivi enis gamocda. internetis qarTulenovani 

seqtori momxmarebelTa aqtiuri zrdis stadiaSia, Tumca zrdis tempi am 

mimarTulebiT araTanabari xasiaTisaa. aSS-Si sul ufro xSirad saubroben 

sazogadoebis or nawilad dayofaze, maTze, visac aqvs internetTan kavSiri, 

da maTze, visac, ama Tu im mizezis gamo, es kavSiri ar gaaCniaT. 

saqarTveloSi informaciuli teqnolgiebi mxolod did qalaqebs moicavs, 

centrebidan moSorebul adgilebSi ki kompiuteri ucxo xilia, internetTan 

kavSiri ki – faqtiurad SeuZlebeli. 



89 

adamianTa is jgufi, vinc internetis qarTulenovani seqtoriT 

sargeblobs uSualod CarTulni arian bunebriv enaze globaluri 

eqsperimentis procesSi. evoluciuri procesebis yvelaze SesamCnevi 

gamovlineba gaxda kompiuteruli slengis rogorc qve-enis (enis qve-

sistemis) Camoyalibeba, romelic Tavdapirvelad mowodebuli iyo 

informaciuli teqnologiebis sferos specialistebs momsaxureboda. 

Semdgom am socialurma jgufma SeiZina difuziuri xasiaTi: slengi 

gamoiyeneba specialistebis, kompiuteris sxvadasxva donis momxmareblebisa 

da kompiuteruli TamaSebis moyvarulTa metyvelebaSi [90].  

informaciuli teqnologiebis sferos zrda-ganviTarebasTan erTad 

masSi Cndeba Jargonizmebi. inglisuri enis uSualo zegavlenis qveS 

formirebuli qarTuli komputeruli Jargoni iTvisebs inglisurenovani 

terminologiis mniSvnelovan nawils transliteraciis gziT (helpi, previu, 

topiki, posti). Tumca mTliani inglisurenovani terminologiis sesxeba ar 

xdeba. 

rogorc ukve aRvniSneT personaluri kompiuterebis gamoCenam enaSi 

didi raodenobis specialuri sityva da gamoTqma, mdidari terminologia 

Semoitana. magaliTad: qselis karta, mikroprocesori, operaciuli sistema, 

daformateba, instalacia, vinCesteri, piqseli, dialoguri fanjara, obieqti 

da a.S. am terminTagan mravali – anglicizmia, Tumca arc ise iSviaTad 

axali cnebebis kalkireba-Targmna xdeba. 

unda iTqvas, rom aTi wlis winandeli Jargonizmebi ukve ucnobia 

momxmarebelTa udidesi nawilisTvis, romlebic axla iwyeben kompiuterTan 

muSaobas. kompiuteruli slengi ganicdis ganuwyvetel cvlilebas. slengi 

saerTod enis leqsikis yvelaze cvladi Srea. 

kompiuterul mecnierebasa da warmoebasTan erTad saqarTveloSi 

virtualuri gasarTobebic Semovida: kerZod, kompiuteruli TamaSebi. 

Tanamedrove kompiuteruli TamaSi _ rTuli organizmia, romelic 

moTamaSisgan garkveul profesionalizms moiTxovs. TamaSebi iyofa tipebad, 

romlebmac specifiuri saxelebi miiRes (magaliTad: strategia, arkada da 

a.S.), da am TamaSebs xSirad sWirdebaT mravali specialuri termini 
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sxvadasxva saTamaSo procesis aRsaniSnavad, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, 

rodesac TamaSi qseluria, anu rodesac SesaZlebelia ramdenime adamianma 

erTdroulad miiRos masSi monawileoba sxvadaxva kompiuterze [194].  

sityva `geimeri~ modis inglisuri Jargonizmisgan (gamer – 

kompiuteruli TamaSebis profesionali moTamaSe). sitvyaSi `smailiki~ 

(smily – momRimare saxe, romelic niSnebis Semdegi TanmimdevrobiT 

gamoisaxeba :-) da mosaubris emocias gamoxatavs), aRiniSneba rusuli enis 

gavlena, Tumca internetSi ukve xSirad gvxvdeba gaqarTulebuli 

`sicilaki~. 

Jargonizmebia inglisuri warmoSobis profesiuli terminebi, 

romelTac ukve gaCniaT eqvivalenti qarTul enaSi: helpi – help (daxmareba); 

hard draivi – hard drive (myari disko); dakoneqteba – connect  

(dakavSireba); kliki – click (datkacuneba, dawkapuneba); linki – link 

(bmuli). qarTuli enis mier nasesxebi sityvebis gramatikul aTvisebas 

mosdevs maTi sityvaTwarmoebis gaqarTuleba. ase magaliTad popularuli 

arqivatori zipi (zip), gaxda wyaro sitvebisa – dazipva, dazipuli.  

sainteresoa rigi sinonimebisa, romlebic dakavSirebulia 

kompiuteris normaluri muSaobis darRvevasTan, roca is arcerT brZanebaze 

ar reagirebs garda Reset Rilakisa. aseT kompiuterze amboben, rom is 

`daekida~, `Camoekida~ an kide `mokvda~. eseni qarTul enis SigniT 

warmoqmnili Jargonizmebia.  

kompiuteruli Jargonuli leqsika aqtiuri ganviTarebis procesSi 

myofi dinamiuri sistemaa, rac ganpirobebulia kompiuteruli 

teqnologiebis uprecedentod swrafi progresiT. es qarTul enaSi 

anglicizmebis SemoRwevis erTerTi gzaa. bevri sityva kompiuteruli 

Jargonidan gadadis oficialur terminologiaSi. Jargonizmebi arsebobs ara 

marto zepir metyvelebaSi, ara marto auracxel eleqtronul 

dokumentebSi, werilebsa da konferenciebSi, aramed maT SesaZloa SexvdeT 

presaSic, xSirad isini gvxvdeba solidur kompiuterul gamocemebSic: Cven 

xSirad vmarTavT CeT-sesiebs [5]. sainteresoa ratom ar gamoiyena avtorma 

Cet-seSeni, albaT imitom, rom zedmetad inglisur JReradobas moerida. 
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leqsikis es komponenti, romelic gamoirCeva sasaubro, martivi 

SeferilobiT, da axalgazrduli slengisTvis damaxasiaTebeli 

eqspresiulobiT, amtkicebs imas, rom kompiuteris momxmarebelTa sferoSi 

Zalian bevria axalgarzrda asakis adamiani.  

faqtia, rom kompiuterTan samuSaod aucilebelia inglisuri enis 

garkveul doneze floba. sistemuri Setyobinebebi, programirebis enebis 

instrumentebi, teqnikuri dokumentacia moiTxoven saerTaSoriso 

urTierTobis enis codnas. Tuki yuradRebiT SevxedavT enoborivi 

kompetenciis im mdgenelebs, romlebic saWiroa specialistebisTvis 

informaciuli teqnologiebis dargSi, miviRebT saintereso suraTs: 

gadamwyvetia receptiuli unar-Cvevebi da ucxouri enis teqstis gagebis 

unari. amasTan, sulac ar aris aucilebeli kiTxvisa da warmoTqmis wesebis 

codna. SemTxveviTi ar aris, rom damsaqmebelTa umravlesoba 

programistebisgan teqnikuri inglisuris codnas elis, anu unars gaigos 

sistemis Setyobinebebi da swori reagireba moaxdinos maTze. amitomac ismis 

komputerTan gamoTqmebi `invalid device~ (invalid device), sistem erori 

(system error) da msgavsni, rac inglisuri sityvebis Sesabamisi wesebis 

daucvelad wakiTxvis magaliTebia. amgvarad bevri Jargonizmi, romelic 

sawyisi gamoTqmebis fonetikuri transformaciis Sedegad miiReba, SesaZloa 

iyos an arcodnis, an warmoTqmis mxaris  ugulebelyofis Sedegi. 

Cven zemoT vaxseneT `smailikebi~ (smile – Rimili) anu qarTuli 

kalkirebuli variantiT `sicilakebi~. inglisurad maT ufro xSirad hibrid 

sityvas `emoticons~ (emotional icons) uwodeben. 

imisTvis, rom gavigoT ras niSnavs `smailiki~ ubralod Tavi marcxniv 

unda gadavxaroT. maSin orwertili gaxdeba `Tvalebi~, tire - `cxviri~, da 

frCxilebi – `piri~. unda iTqvs, rom smailikebi sul ufro myarad 

mkvidreba qarTul werilobiT metyvelebaSi. maTTvis, vinc didi xania 

muSaobs kompiuterTan, kargad icnobs smailikebis umravlesobis 

mniSvnelobas: :-) an :) me viRimebi; ;-) eSmakurad Tvals gikrav; :-x gkocni;  

:-D vicini; :-( samwuxarod; ;-( vtiri; :-0 gaocebuli var! 
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ra Tqma unda, am ramdenime magaliTiT maTi raodenoba ar 

Semoifargleba. smailikebi umetesad gamoiyeneba internetSi, gansakuTrebiT 

CatebSi, sadac aucilebelia srafad gamoxato sakuTari emocia. 

statiaSi movaxerxeT mxolod nawilobriv agvexsna enisa da 

kompiuteris urTierTobis ZiriTadi tendenciebi. lingvokulturuli 

midgoma saSualebas iZleva warmovadginoT damatebiTi hipoTezebi, romlebic 

lingvisturi da eqstralingvisturi faqtorebis gaTvaliwinebiT 

SesaZlebels xdis, enis sferoSi axali movlenebi avxsnaT. Tavad 

informaciuli teqnologiebis sferos ganviTarebis ukidures dinamizms 

Sedegad mosdevs is, rom am Temaze mravali samecniero Sroma iwereba. 

Tumca  kvlevebi jer kidev Zalis mokrebis stadiaSia. 

 

 

3.3. vebsaitis navigacia: lingvokulturuli Taviseburebebi. 

 

informaciuli teqnologiebis maRal doneze ganviTarebam da maTma 

danergvam adamianis yoveldRiur cxovrebaSi wina planze wamoswia adamianisa 

da kompiuteris urTierTobis problemebi. kompiuteris, rogorc manqanis, 

Zlieri mxarea lingvisturi  niSnebiT manipulirebis unari, romelTac 

garkveuli azri aqvT miniWebuli.  

internetma mniSvnelovani roli iTamaSa adamianisa da kompiuteris 

urTierTqmedebis lingvisturi problemebis aqtualizebaSi. msoflio 

kompiuterulma qselma warmoSva axali SesaZleblobebi sxvadasxva 

eTnokulturuli sazogadoebebis warmomadgenlebis urTierTobaSi.  

interneti, rogorc kulturaTaSoris urTierTobis sivrce, moiTxovs 

yuradRebas adamianis mimarT mecnierebaTa mTeli kompleqsidan, maT Soris 

lingvokulturologiisagan. 

internetSi informacia xelmisawvdomia veb-gverdis samomxmareblo 

interfeisis saSualebiT. is, rogorc wesi, Seicavs rig sanavigacio menius, 

grafikul gamosaxulebebs da teqstur informacias. aseT masStabur 

informaciul sivrceSi orientaciisTvis martivi da moxerxebuli navigacia 
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pirvelxarisxovan rols TamaSobs. amave dros veb-gverdis interfeisis 

SemqmnelebisTvis ar arsebobs raime saxis erTgvarovani wesebi, romlebic 

SezRudavnden navigaciis agebis da menius punqtebis saxeldebis 

Tavisuflebas. es saSualebas aZlevs gansxvavebuli kulturebis 

warmomadgenlebs mocemuli amocanis realizacias TavianTi sakuTari 

warmodgenebiT miudgnen [144].  

yovel eTnoss Tavisi erovnuli xasiaTi gaaCnia, misi sruli da 

zusti dafiqsireba da aRwera rTuli saqmea. Tumca arsebobs erovnuli 

xasiaTis stabiluri dominantebi, romlis mixedviTac aris danawevrebuli 

msoflio, da romelic Tavis asaxvas hpovebs enaSi.  

modiT SevecadoT gavaanalizoT vebsaitis sanavigacio komponontebis 

lingvisturi gaformebis erovnul-kulturuli Taviseburebebi. analizisTvis 

masalad aviRoT inglisurenovani da qarTulenovani vebsaitebi, romlebic 

ganekuTvneba sxvadasxva kategorias: kompaniebis internet saitebi, axali 

ambebis resursebi, internet-maRaziebi, saZiebo sistemebi da katalogebi. 

daviwyoT imiT, rom saitis egreTwodebuli URL-misamarTebi (URL – 

Universal Resource Locator) inglisuri sityviT aRiniSneba. es exeba, rogorc 

bizneskompaniebis, ise oficialur samTavrobo vebsaitebs. magaliTad, 

saqarTvelos sazogadoebrivi mauwyeblis internet saitis misamarTia 

www.gpb.ge, `gpb~ ki Georgian Public Broadcasting-is abreviaturaa. 

samTavrobo saitebic misamarTebSi an inglisur sityvebs iyeneben an 

inglisur sityvaTa jgufis abreviaturebs. amgvarad, saqarTvelos 

parlamentis vebsaitia www.parliament.ge, finansTa saministrosi 

www.mof.ge, `mof~ – Ministry of Finance, igive exeba sxva nebismieri 

saministros vebsaits.  

inglisuri sityvebis gamoyeneba imiTac aixneba, rom internet-

misamarTis dawera mxolod laTinuri anbaniT aris SesaZlebeli. amitom im 

enebisTvis, romlebic laTinur anbans ar iyeneben, ori arCevania an am enis 

sityvebis transliteracia moxdes, an gamoiyenon inglisuri sityva. 

transliteracia ar aris saukeTeso gamosavali, amitomac iyeneben inglisur 

sityvas. migvaCnia, rom es inglisuri enis Zlieri gavlenis erT-erTi 
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magaliTia, romelic aucileblobiTaa gamowveuli.  aseTi gavlena sxva 

enebSic arsebobs, iseTebSic ki, romlebic laTinur anbans iyeneben. 

erovnul-kulturul dominantebis Seswavlisas, dasavleT evropelis 

msoflmxedvelobis formirebaSi gadamwyvetia protestantuli eTika. 

prioriteti eniWeba individis interesebs, piradi TviTrealizaciis 

SesaZleblobebs. RirebulebaTa es sistema Taviseburad aisaxeba dasavluri 

veb-resursebis struqturaSi. ase magaliTad, dasavluri korporaciuli 

saitis erTerTi Semadgeneli seqcia xSirad aris `xelmZRvanelTa 

biografia~ (Management). am gverdze dawvrilebiT aris warmodgenili 

kompaniis xelmZRvaneloba da moyvanilia piradi miRwevebis sia. 

qarTveli vebdizainerebi ZiriTadad orientirebulni dasavlur 

nimuSebze arian. Tumca klients es xSirad ar akmayofilebs. qarTul 

saitebSi vxvdebiT dasavluri korporaciluli saitis iseT ganuyofel 

punqtebs, rogorebicaa: momsaxureba, kontaqti, FAQ (xSirad dasmuli 

SekiTxvebi), misia, Success Stories (warmatebis istoriebi) da Info. 

anglicizmebis gamoyeneba xSiria ara mxolod saSualo mniSvnelobis 

vebsaitebze, aramed seriozuli kompaniebis, sainformacio saSualebebisa da 

samTavrobo saitebzec. magaliTad, xSirad SevxvdebiT seqcias servisebi 

maSin, roca SesaZlebelia daiweros momsaxureba.  

inglisuri Contact us-is Sesatyvisad umetes SemTxvevaSi gamoiyeneba 

kontaqti. kidev erTi varianti msgavsi seqciisaTvis arisDdagvikavSirdiT, 

rogorc es kompania `magTis~ vebsaitzea. eleqtronuli fostis serviss, 

Posta.ge-s ki am punqtSi mogvwereT uweria. am da sxva magaliTebis simravle 

imaze metyvelebs, rom am sferoSi terminologia ar aris unificirebuli 

da xSir SemTxvevaSi vebdizaineris an kontentprovaideris kerZo 

gadawyvetilebazea damokidebuli, ras Cawers sanavigacio menius sxvadasxva 

punqtis aRmniSvnel sityvad. 

FAQ, rac inglisurad iSifreba rogorc Frequently Asked Questions, 

xSirad aseTive saxiT gvxvdeba qarTul vebsaitebzec. magaliTad, 

hipermarket `gudvilis~ saitze www.goodwill.ge. Tumca aris SemTxvevebi, 

rodesac aseTi seqcia kiTxva-pasuxi-T aRiniSneba. 
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inglisurenovan vebsaitebze sanavigacio meniuSi yovelTvis aris 

punqti About. qarTuli kompaniebis saitebze is gadmocemulia ara erTi 

sityviT Sesaxeb, aramed am kompaniis dasaxelebiTurT. magaliTad, magTikomis 

Sesaxeb, zogan gvxvdeba Cvens Sesaxeb an kompaniis Sesaxeb. 

saitis sawyis gverdze dasabrunebel bmuls, anu inglisur Home-s, 

qarTulSi Sesatyvisad mTavari gverdi an sulac mxolod mTavari aqvs.  

yvela vebsaitze, romelzec SesaZlebelia raRacis moZieba, 

egreTwodebuli sakvanZo sityvis (keyword) meSveobiT, am brZanebis dasaWer 

bmuls an Rilaks Zieba an Zebna aweria, inglisuri Search-is Sesatyvisad. 

News-s qarTul veb-sivrceSi siaxleebi an axali ambebi Seesabameba. 

aseTi punqti gvxvdeba sainformacio vebsaitebze an iseTi kompaniebis 

vebsaitebze, romlebic mudmivad axal momsaxurebas sTavazoben momxmarebels. 

magaliTisaTvis, SeiZleba moviyvanoT saqarTvelos bankis vebsaiti 

www.bog.ge. 

Authorization, rac momxmareblis saxelisa da parolis Seyvanas 

gulisxmobs qarTulSi Semovida neologizmiT avtorizacia. Sesabamisad 

sakuTari Tavis avtorizacias ver moaxden, Tu winaswar ar gaqvs gavlili 

registracia. 

yvela saits gaaCnia seqcia, sadac momxmarebels SeuZlia Sevides im 

SemTxvevaSi, Tu raime problema gaCnda saitze navigaciis dros. aseT 

seqcias inglisur saitebze Help an How to Use ewodeba qarTulSi TiTqmis 

yvelgan gvxvdeba daxmareba. 

saerTod unda aRiniSnos, rom aSkarad dgas am sferoSi qarTuli 

unificirebuli terminologiis aucileblobis problema. bevri qarTuli 

saiti, saZiebo sistemebidan dawyebuli da forumebiT damTavrebuli, iyenebs 

inglisur saxelwodebebs ama Tu im bmulis aRsaniSnad. ase magaliTad, 

Tbilisis forumis saitze (www.forum.ge) qarTuli teqstis gverdiT 

gvxvdeba: Resend Validation Email; Quick Log in; Today’s active topics; Mark all 

posts as read; Delete cookies set by this board da sxva. 

saavtoro uflebis damadasturebeli inglisurenovani warwera 

gvxvdeba yvela metnaklebad mniSvnelovani qarTuli saitis bolo nawilSi. 
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magaliTad, saZiebo sistema Internet.ge-s mTavar gverds asrulebs Semdegi 

warwera: 

Design by "S-Web Design Studio" 

Copyright © 2006 Sanet Ltd 

 

amave saitze Cveulebriv ZiebasTan erTad egreTwodebuli keyword-is 

– sityvis an sityvaTa jgufis miwodebiT SesaZloa informaciis moZieba. 

saZiebo TemaTa saxelwodebebi anglicizmebis didi raodenobiT gamoirCeva: 

portalebi, veb-dizaini da a.S. 

qarTuli eleqtronuli fostis servisis momwodebeli saitebis didi 

nawili inglisurenovania. maTi qarTuloba, mxolod imaSi gamoixateba, rom 

metwilad saqarTvelos mosaxleobas emsaxurebian. yvelaze cnobili 

eleqtronuli fosta qarTulienovani interfeisiT, anu mokled da 

`Tanamedroved~ rom vTqvaT qarTuli imeil-servisi, aris Posta.ge. 

aq sxvdasxva punqtebis ganlageba iseTivea, rogorc analogiur 

inglisur saitebze (mail.yahoo.com an www.hotmail.com). gamoiyeneba iseTi 

anglicizmebi, rogoricaa: folderi, flagi, POP3, spami, filtri. ise, 

rogorc qarTul sxva mraval saitze, aqac `Rilakebze~ xSirad inglisurad 

aweria OK, Go, Vote da a. S.  

 

naxazi 2. Posta.ge-s interfeisi 

 

inglisuri Mailing List-is kalkad qarTulSi dagzavnis siebi 

mogvevlina. xolo iq sadac inglisurenovan saitze Subscribe weria, 
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qarTulenovan saitebze gxvdeba gamowera, Unsubscribe ki gamoweris 

gauqmebaa. momxmarebelTa salaparako slengSi inglisuri sityvebi Subscribe 

da Unsubscribe gamoiyeneba, Tanac ise, rom inglisuris mcondeebi maT 

inglisur warTmoTqmasTan miaxlovebulad, xolo sxvebi  damwerlobasTan 

miaxlovebulad, qarTuli interpretaciiT warmoTqvamen. ramdenime saitze 

Segvxvda anglicizmi niusleteric. 

uTargmnelad da transliteraciis gareSe gadmodis qarTul veb-

sivrceSi sityva Guestbook. SesaZloa `stumris wigni~ an `STabeWdilebaTa 

wigni~ zustad ver gamoxatavs movlenis arss, Tanac isini metismetad 

grZelia. Tu gaviTvaliwinebT imasac, rom kompaqturobas didi mniSvneloba 

aqvs, gansakuTrebiT internetSi, sadac droisa da sivrcis ekonomia 

arsebiTia, isini konkurencias ver uZleben. 

axali ambebis, internet gazeTebisa Tu satelevizio masmediis 

internet saitebze uaxlesi movlenebis garda SesaZlebelia vixiloT 

saitze ganTavsebuli Zveli masalebi menius im punqtSi, romelsac 

unificirebulad arqivi ewodeba. gadmoRebulia inglisuri sainformacio 

saitebis stilic, romlis dros mTavar gverdze informaciebis sawyisi 

ramdenime winadadebaa mocemuli, xolo srulad romelime maTganis 

gasacnobad saWiroa `daaklikoT~ sityvaze ...More, romelic qarTul 

saitebze gaxda dawvrilebiT.  

internetis qselis realiebma xeli Seuwyo axali cnebebis imports 

da ukve arsebuli cnebebis gafarTovebas. 

inglisuri terminis qarTuli internetis komunikaciur sivrceSi 

SemoRwevis saintereso magaliTia msoflio qselis yoveli 

momxmareblisTvis cnobili `download~. vinaidan failebis gadmotvirTva 

Tavidanve erTerTi ZiriTadi moqmedeba iyo internetis  momxmareblisTvis, 

sakmaod swrafad gaCnda veb-gverdebis teqstebSi sityvebi `CamotvirTva~, 

`gadmotvirTva~, `gadmowera~. saitebze im seqciis aRsaniSnavad, sadac 

failebis nakrebia, romlebic gansazRvrulia serveridan lokaluri 

kompiuteris myar diskoze CamosatvirTad, inglisuri ena iyenebs mokle 

sityvas `downloads~. xSirad aseTi punqti gvxvdeba qarTuli saitebis 
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sanavigacio meniuebSic, Tanac Tavdapirveli damwerlobiT. amgvarad 

SeiZeleba visaubroT inglisurenovani terminis Tavis sawyisi formiT 

SemoWris kidev erT faqtze, romelic pragmatuli mizezis gamo – veb-

gverdis sivrcis ekonomia – aRmoCnda ufro konkurentunariani, vidre misi 

naxevrad qarTuli eqvivalenti `CamosatvirTi failebi~. 

aseTi pirdapiri gadmotana qarTulTan SedarebiT gacilebiT ufro 

farTodaa gavrcelebuli, laTinuri anbanis mqone enebSi, kerZo ki 

germanulSi, sadac inglisuris aqtiuri zegavlena me-20 saukunis 40-iani 

wlebidan aRiniSneba. anglicizmebis gamoyeneba, Tanac xSirad 

araadaptirebuli formiT, axasiaTebT ara marto masobrivi informaciis 

saSualebebis enas, aramed adamianebs Soris yoveldRiur komunikaciasac. 

gansakuTrebiT aqtiurad inglisur nasesxeb sityvebs axalgazrdoba iyenebs. 

amasTanave am sityvebis deda enis sistemaSi CarTvisaTvis gamoiyeneba 

germanuli sityvaTwarmoebisa da gramatikuli modelebi. 

saqarTveloSi inglisuri enis aqtiuri zegavlena mxolod ukanasknel 

aTwleulSi xdeba ufro SesamCnevi, amitomac uamravi inlisurnovani cnebis 

importis sakiTxi sabolood ar aris `gadawyvetili~. igive `download~-is 

magaliTi rom aviRoT, dRes Tanabar doneze funqciobs anglicizmi (rogorc 

CamosatvirTi failebis nakrebis ufro mokle dasaxeleba) da misi qarTuli 

eqvivalentebi _ `CamotvirTva~, `gadmowera~ (sakuTriv moqmedebis 

aRsaniSnad). 

anglicimzmebis gamoyenebis aranakleb mniSvnelovani mizezi aris 

prestiJuloba, romelic maT qarTul enaze mosaubreTa umravlesobis mier 

miewereba. ase magaliTad, veb-gverdis informaciul SigTavss 

profesionalebi (da maT kvaldakval rigiTi momxmareblebic) aRniSnaven 

rogorc kontenti, da ara, davuSvaT rogorc teqsturi Sinaarsi. jer erTi, 

kontenti yvela saxis informaciuli Sinaarsis (grafika, teqsti) 

moculobiTi gansaRvrebaa, da meorec, kontenti aRniSnavs profesiuli 

redaqtoris kontent-menejeris mier Seqmnil Sinaars. 

qarTulSi ukve karga xnis manZilze arsebuli saerTaSoriso sityvebi 

axal mniSvnelobebs iZenen. magaliTad, ukve didi xania CvenTvis nacnobia 
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sityva `servisi~, rac qarTul cnobierebaSi asocirdeba xarisxian 

momsaxurebasTan. zustad es sityva mravlobiTi ricxvis formiT gaxda 

krebiTi aRmniSvneli yvela saxis sainformacio momsaxurebisa, romelsac 

saiti sTavazobs: axali ambebis gamowera, `ukukavSiris~ formebi, forumebi, 

Catebi, hostingi da a. S. 

qarTuli msoflmxedvelobis Taviseburebebi Tavis asaxvas poulobs 

qarTuli internet-resursebis momxmarebelTa komunikaciuri qcevis 

specifikaSi. qarTveli internet-momxmareblebi aqcents akeTeben inernetis, 

rogorc ufaso sainformacio garemos, aRqmaze, amitomac jerjerobiT is 

internet-proeqtebi, romlebic nawilobriv fasian momsaxurebas sTavazobs 

momxmarebels, ganwirulia warumateblobisaTvis. 

interneti Tavdapirvelad arakomerciuli proeqti iyo, Tumca 

dasavleTSi mis komercializacias gagebiT ekidebian. qarTvelebis mxridan 

aseTi damokidebulebis TavidaTavi imaleba inteleqtualuri Sromis 

produqtebis sakuTrebisadmi upativcemulo damokidebulebaSi, rac 

axasiaTebs qarTvelebis erovnul cnobierebas – iqneba es programuli 

uzrunvelyofa, teqsti Tu musikaluri nawarmoebi. meores mxriv ki 

ineleqtualuri sakuTrebis mimarT SedarebiT ara Semwynarebluri 

damokidebulebis mizezi qarTuli mosaxleobis umravlesobis dabali 

gadaxdis unarianoba da Sesabamisad saTanado gadaxdis sistemebis 

ganviTarebis dabali donea. 

veb-gverdebis ganxilvisas Cven SemovifargleT saitis dizainis 

mxolod erTi komponentiT – veb-gverdis sanavigacio struqturiT. 

miRebuli Sedegebi mowmobs imas, rom veb-gverdi aris saintereso obieqti 

lingvokulturuli analizisaTvis, romelic dRes aSkarad arasakmarisadaa 

Seswavlili. 
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3.4. sportis sferoSi gamoyenebuli anglicizmebi da maTi funqciur-

semantikuri analizi 

 

meoce saukunis bolo aTwleuli SesaZlebelia gamoiyos rogorc 

qarTuli enis ganviTarebis calke etapi. mravali mizezis gamo:  

 arsebiTi cvlilebebi mis funqciur statusSi da funqciuri stilebis 

sistemaSi;  

 misi urTierToba saxalxo-salaparako enasTan da sxva enebTan;  

 cvlilebebi misi leqsikis, frazeologiis, sityvaTwarmoebis, 

gramatikis sistemaSi;  

 komunikaciur-pragmatuli xasiaTis cvlilebebi da a. S.  

lingvokulturuli situaciis erTerTi arsebiTi Tavisebureba 

saqarTveloSi bolo TxuTmeti wlis manZilze aris is, rom inglisuri 

enisa da qarTul enaSi axlad Semosuli mravali anglicizmis codna aris 

enobrivi kompetenciis erTerTi arsebiTi komponenti.  

qarTuli sportuli terminologia (ix. danarTi d), rogorc aseTi, 

meoce saukuneSi danarCeni leqsikisagan aSkarad gamoikveTa. es ara marto 

qarTuls, aramed TiTqmis yvela Tanamedrove enas exeba. amis mizezi aris is, 

rom meoce saukuneSi sporti ganviTarebis maRal safexurze avida, gaCnda 

sportis axali saxeobebi. axali sportuli sityvebis damkvidrebas enaSi ki 

xeli Seuwyo sportuli Jurnalistikis ganviTarebam. rodesac saubaria 

inglisurenovan nasesxeb sityvebze qarTul sportul terminologiaSi, 

saWiroa 90-ian wlebamde da mis Semdeg nasesxeb sityvebs Soris gavavloT 

zRvari. 90-iani wlebi is periodia, roca sabWoTa kavSiri iSleba da 

amasTan erTad mis garSemo ixsneba, rogorc teritoriuli, ise TvaliT 

uxilavi sazRvrebi. am dros CvenSi intensiurad iwyebs Semosvlas 

dasavluri kultura. es yovelive ki sportzec aisaxeba. es aris dro, roca 

qarTuli saxelmwifo damoukideblad iwyebs arsebobas, da Sesabamisad 

yalibdeba ama Tu im sportis mimdevarTa erovnuli (anu saqarTvelos) 

kavSirebi da federaciebi. sportis saxeobis sxvadasxva erovnuli 

federaciebi Sesabamis saerTaSoriso organizaciebSi wevriandeba da qarTvel 
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sportsmenebs saSualeba eZlevaT saerTaSoro arenaze iasparezon, amjerad 

ara sabWoTa kavSiris (anu ruseTis) saxeliT. saerTaSoriso sportTan 

axlo Sexebam gaaCina imis aucilebloba, rom qarTuli sportuli 

terminologia saerTaSorisod miRebul normebTan mosuliyo SesabamisobaSi, 

da vinaidan inglisuri ena sxvasTan erTad sportis enacaa, amitom 

saerTaSoriso sportul terminologiaSic ZiriTadad inglisurenovani 

terminebi mkvidrdeba. velosipedis xelaxali gamogoneba iqneboda, romelime 

enis siwmindis damcvels, raime Sesatyvisi moeZia TamaSis saxeobebSi iseTi 

terminebisaTvis rogoricaa, magaliTad: driblingi (dribbling) an derbi 

(derby). dribble inglisurad, sxva mniSvnelobebTan erTad, metoqe gundis 

moTamaSeebs Soris burTiT siaruls niSnavs da advili ar aris mas iseTi 

qarTuli Sesatyvisi mouZebno, romelic mokle – erTi sityvisgan Semdgari 

iqneba da amave dros movlenis arss naTlad gamoxatavs. Tumca mondomebuli 

adamiani movlenis Sinaarsidan gamomdinare mainc moZebnida Sesaferis 

sityvas, magaliTad `garRveva~, magram es sruliad zedmeti, da 

arasasurveli iqneboda. jer erTi imitom, rom sityvas `garRveva~ mravali 

sema gaaCnia da driblingi misi erTerTi bolo mniSvneloba iqneboda, im 

SemTxvevaSi, Tu mis aRsaniSnad gamoviyenebdiT. da meorec, Tanamedrove 

sportSi enebisaTvis Zalzed mniSvnelovania unificirebuli terminologia, 

radganac musikis msgavsad sporti, da ase vTqvaT, sportis, rogorc 

sanaxaobis, ena yvelasaTvis gasagebia. da raRa Tqma unda, sxvadaxva qveynis 

sportTan dakavSirebuli adamianebisaTvis saWiroa unificirebuli 

leqsikoni.  

qarTuli sportuli lingvokultura rogorc subkulturuli 

warmonaqmni mTlianobaSi ganicdis XX saukunis bolos kulturul-enobrivi 

tendenciebis zegavlenas. gabatonebuli tendenciaa sportuli 

terminologiis leqsikuri Semadgenlobis inglisurenovani nasesxebi 

sityvebiT gamdidreba. inglisurenovan nasesxeb sityvaTa raodenobis zrdas 

qarTul sportul terminologiaSi xels uwyobs cenzurisa da 

avtocenzuris Sesusteba, oficialuri saxalxo metyvelebis mkveTri 

CarCoebis ar arseboba. XX saukunis bolos gamoikveTa amerikeli naciis 
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socialur-politikuri da garkveulwilad kulturuli upiratesoba, 

qarTuli sportis ena `gamdidrda~ amerikanizmebiT, romlebic sportis 

sxvadasxva saxeobaSi sakmaod swrafad damkvidrdnen. 

inglisurenovani neologizmebis umravlesoba sportul leqsikaSi 

miekuTvneba egreTwodebul pirdapir nasesxeb sityvebs da warmodgenilia 

Semdegi Tematuri jgufebiT: sportuli TamaSebisa da sportis saxeobebis 

saxelwodebebi (golfi, bobslei); konkretuli sportis warmomadgenelTa 

saxelwodebebi (fleimeikeri, forvardi); moZraobebis, ileTebis, 

mdgomareobebis saxelwodebebi (presingi, matCpointi); sportuli inventaris 

saxelwodebebi (panCingboli, buci); Secdomebis, darRvevebis da sasjelebis 

saxelwodebebi (ofsaidi, foli); saasparezo sportuli moednebis an misi 

nawilis saxelwodebebi (treki, finiSi); paeqrobaTa tipebis da nawilebis 

saxelwodebebi (giganturi slalomi, raundi).  

meoce saukuneSi saqarTveloSi Semovida sportis axali saxeobebi 

(snoubordingi, biliardi, serfingi), romlebmac male dakarges egzotikuri 

koloriti. maTTan erTad qarTuli sportis leqsikaSi Semovida da sakmaod 

male iqna aTvisebuli terminologiuri mikrosistemebi, romlebic sportis 

ama Tu im saxeobas emsaxurebodnen. 

inglisur-amerikuli enobrivi eqspansia TvalnaTliv aisaxa 

saTxilamuro sportis saxeobaTa terminologiaSi (giganturi slalomi, 

sprinteri), sadac gamoCnda didi raodenobiT viwroprofesiuli ucxouri 

sityvebi, dakavSirebuli moZraobiTi aqtivobis specifikasTan da ama Tu im 

saxeobis wesebTan. terminebis garda qarTuli sportuli leqsika Seivso 

ramdenime aTeuli inglisurenovani JargonizmiT da slengiT, romelTa 

umravlesobam swrafad dakarga ucxouri elferi da SeTvisebuli iqna 

qarTuli enis mier. 

qarTul sportul leqsikaSi axali sityvebis aTvisebis pirvel etaps 

axasiaTebs formis variaciuloba, orTografiisa da warmoTqmis 

aramdgradoba. qarTuli enisaTvis aradamaxasiaTebeli warmoTqmisa da 

fonetikuri niSnebis mqone sityvebis gamoCena gamonaklisi ki ar aris, 

aramed ZiriTadi tendenciaa. kerZod normad iqca qarTuli enisTvis 
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uCveulo bgeraTSexamebebi. qarTul enaSi sportuli anglicizmebis 

fonetikur-orTografiuli adaptaciis procesSi maTi forma stabilizdeba, 

uaxlovdeba ena-recipientis normebs da Sordeba Tavis ucxour etimons, 

rac anglicizmebis fonetikuri adaptaciis ZiriTad principebs mTlianad 

eTanxmeba Tanamedrove qarTul enaSi. 

sportuli anglicizmebis aTvisebis siswrafe qarTul enaSi 

uprecedentod maRalia. leqsikur-semantikur planSi sruliad aTvisebulia, 

rogorc adre nasesxebi anglicizmebis didi raodenoba, romlebmac droTa 

ganmavlobaSi integrireba moaxdines qarTuli enis sistemaSi da gaxdnen 

semantikurad avtonomiurebi, ise bolo aTwleulSi nasesxebi sityvebi. 

qarTuli enis sistemaSi integrirebis procesSi, sportuli 

anglicizmebi aqtiurad avlens sityvaTwarmoebis unars. xdeba axali 

sityvebis qarTuli modelis mixedviT warmoeba. derivaciuli aqtivobis 

mixedviT pirvel adgils ikaveben nasesxebi arsebiTi saxelebi. bevri 

sportuli anglicizmi qarTul niadagze warmoebuls iZleva. amgvarad 

warmoiqmneba derivatebi, romlebic ar gvxvdeba inglisurSi, mis arcerT 

variantSi. magaliTad SeiZleba moviyvanoT sityva uxvgoliani, romlis 

msgavsi Sinaarsis sityva inglisurSi ar aris. 

 arsebobs sxvadaxva faqtori, ris gamoc qarTuli ena iTvisebs axal 

anglicizmebs. qarTul sportul leqsikaSi inglisurenovani sityvebis wili 

yovelTvis didi iyo. inglisuri warmoSobis sportuli terminebi imdenad 

Seerwya Tanamedrove qarTuls, rom maTi ucxouri warmomavloba arc ki 

igrZnoba (starti, finiSi, rekordi da sxva). 

amas garda ucxouri leqsikis Semosvlaze moqmedebs ramdenime 

sityviani cnebis erTi sityviT Secvlis tendencia ise, rogorc grZeli 

sityvebis ufro mokle anglicizmebiT. 

swored am mizezTa gamo sportuli terminologia inglisuri enidan 

advilad ivseba inglisuri neologizmebiT. am Tematur jgufSi Semavali 

sityvebi SesaZloa davajgufoT ramdenime leqsikur-semantikur paradigmad. 

erTerTi maTgania is leqsemebi, romlebic axali realiebis 

saxeldebisTvis ki ar aris nasesxebi, aramed ukve arsebuli cnobili 
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sportuli movlenebis ufro racionaluri gamoxatvis mizniT: overtaimi 

(damatebuli dro), ofsaidi (TamaSgare mdgomareoba), transferi (gundidan 

gundSi gadasvla), drafti (moTamaSis SerCeva). eseni is erTsityviani 

anglicizmebia, romlebic ena-recipientSi arsebul, cnobili sportuli 

movlenebis aRmniSvnel sityvaTSexamebebs enacvleba. 

sportuli terminis saxiT, gansakuTrebiT kalaTburTSi, farTod 

gamoiyeneba anglicizmi overtaimi, TamaSis Ziradad droze damatebuli 

wuTebis aRsaniSnad, romelic, rogorc wesi, fre angariSis dros iniSneba 

sportuli asparezobisas. magaliTad, `overtaimSi qarTvel kalaTburTelTa 

upiratesoba aSkara iyo”. leqsemas overtaimi (ingl. overtime) – mravali 

mniSvneloba gaaCnia donor enaSi, maT Soris mecadineobis an muSaobis 

damatebiTi saaTebi, damatebuli samuSao drois asanazRaurebeli Tanxa. 

qarTulSi igi Semodis arasruli semantikuri moculobiT, mxolod 

damatebul dros aRniSnavs da isic mxolod sportul konteqstSi. 

flei-ofi (ingl. play-off) – sportuli terminia, romelsac 

inglisur enaSi gaaCnia ori mniSvneloba: 1) gadamwyveti Sexvedra, 2) 

damatebiTi Sexvedra Tanabari qulebis Semdeg. qarTul enaSi es sityva 

ufro meore mniSvnelobiT gamoiyeneba, razec miuTiTebs Semdegi magaliTi: 

`am gamarjvebiT CempionTa Tasis mflobelebma flei-ofSi gasvlis Sansebi 

SeinarCunes~ [8]. flei-ofTan xSirad gamoiyeneba Semdegi kolokaciebi: 

flei-ofSi gasvla; flei-ofSi moxvedra. 

inglisuri sityva play-off sesxebis Semdeg qarTul presaSi defisiT 

gvxvdeba. rogorc viciT, defisi gamoiyeneba im SemTxvevaSi, roca ori 

sityvis mniSvneloba erT cnebas gamoxatavs. amitomac defisi logikuria 

inglisur etimonSi play-off, radgan arsebobs morfemebi play da off, magram 

Cveni azriT qarTulSi aseT nasesxebeb sityvaSi defisis gamoyeneba 

aralogikuri da zedmetia. flei-ofi qarTuli sportis enaSi erT movlenas, 

erT cnebas aRniSnavs da misi dayofa flei da of nawilebad mniSvnelobis 

mqone morfemebs ar gvaZlevs, radgan miRebuli fsevdosityvebi qarTul 

enaSi ar gvxvdeba. Tavisi arsebobis mravalsaukunovan istoriaSi qarTulma 

ise, rogorc yvela sxva enam, leqsikoni mravali ucxouri enis sityvebiT 
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Seivso da es sityvebi qarTuli enis sistemaSi arsebuli fonologiuri, 

morfologiuri, Tu orTografiuli wesebis Sesabamisad gadaamuSava. 

amgvarad, sityvaSi flei-ofi, rogori saxiTac am sityvas qarTuli presis 

furclebze vxvdebiT defisi aranair rols ar TamaSobs. igive SeiZleba 

iTqvas sxva anglicizmebzec, romlebic defisiT iwereba. Tumca defisis 

arseboba anglicizmSi etimonTan misi jer kidev SenarCunebuli kavSiris 

warmoCeniT SeiZleba gavamarTloT, Tumca nasesxebi sityvebi, rac ufro 

metad mkvidrdeba enaSi da integrirdeba am enis sistemaSi, miT ufro 

kargavs etimonis niSnebs. 

amave jgufSi Sedis sityva transferi (transfer), romelis pirdapiri 

Targmani gadacema, gadayvanaa. qarTul da inglisur sportul 

terminologiaSi igi gamoiyeneba mniSvnelobiT `sportsmenis gadasvla erTi 

gundidan meoreSi kontraqtis safuZvelze~. misgan nawarmoebia zedsarTavi 

saxeli satransfero, kolokaciiT satransfero sezoni.  

miuxedavad imisa, rom qarTul sportul terminologiaSi 

anglicizmebi didi raodenobiTaa, gvaqvs qarTul Zirze nawarmoebi Semdegi 

aqtiurad xmarebadi sityvebi: mcveli, naxevarmcveli, sajarimo, 

Tavdamsxmeli, msaji da a.S. bevr aseT sityvas inglisuridan nasesxebi 

wyvili sinonimis saxiT ar gaaCniaT.  

sayuradReboa is faqti, rom sportuli paeqrobebis saxelwodebebis 

umetesoba qarTulenovania: fexburTi, kalaTburTi, xelburTi, wyalburTi, 

CogburTi. igive TamaSebis aRsaniSnavad mravali ena maT Soris rusulic 

(футбол, баскетбол, волейбол, гандбол) anglicizmebs iyenebs. magaliTad: 

football   fexburTi    футбол 

basketball   kalaTburTi   баскетбол 

power lifting  Zalosnoba   пауэрлифтинг 

 

Tumca, rogorc ukve aRiniSna, qarTulSic aris inglisuri 

warmomavlobis sportis saxeobaTa saxelwodebebi. esenia: golfi, boqsi da 

a. S.  
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xSir SemTxvevaSi qarTul enaSi inglisurenovan nasesxeb sityvebTan 

erTad igive cnebis Tu movlenis aRmniSvneli qarTuli sityvebic 

Tanaarsebobs. 

referee   referi  msaji 

linesman   lainsmeni  gverdiTi msaji 

offside   ofsaidi  TamaSgare 

fan    fani   gulSematkivari 

half-back   havbeki  naxevarmcveli 

forward   forvardi  Tavdamsxmeli 

mocemuli sityvebis semantikuri veli TiTqmis erTia. Tumca 

anglicizmebs SedarebiT ufro meti konkretuloba axasiaTebs. ase, 

magaliTad fani SesaZloa iyos mxolod sportuli gundis, sortsmenis an 

popularuli Semsruleblis gulSematkivari. xolo gulSematkivars semebis 

ufro farTo speqtri gaaCnia. igive SeiZleba iTqvas forvardze, is mxolod 

saTamaSo sportul saxeobebSi gamoiyeneba. Tavdamsxmeli ki SesaZloa iyos 

borotmoqmedi, romelic gaZarcvis mizniT msxverpls Tavs esxmis.  

sportuli anglicizmebis kidev erTi leqsikur-semantikuri jgufi, 

romelsac saerTo semantikuri – `agenturobis~, anu moqmedi piris Tviseba 

da saerTo struqturuli elementi sufiqsi er aqvs, moicavs anglicizmebs, 

romlebic sportsmenTa saqmianobas aRniSnavs (baikeri, fleimeikeri, raideri, 

rolleri, golkiperi). am sityvebis enaSi Semosvlas da Semgdom aTvisebas 

msgavsi tipis ufro adreul etapze nasesxebi sityvebis arseboba (boqsiori, 

iuniori da a. S.) xels uwyobs. 

baikerebi (biker – motociklisti) – es aris axalgazrduli 

moZraoba, romelic aerTianebs samotocikleto sportis moyvarulebs. 

sityvebis baikeri da motociklisti mniSvnelobebi ar emTxveva erTmaneTs. 

sityvas baikeri gaaCnia ufro viwro mniSvneloba. yoveli motociklisti ar 

aris baikeri, aramed samotocikleto sportis mxolod is warmomadgeneli, 

romelsac aqvs ZviradRirebuli motocikli (baiki), da gaaCnia garkveuli, 

mxolod baikerebisaTvis damaxasiaTebeli kulturuli faseulobebi. 

qarTuli enis niadagze warmoiqmna zedsarTavi baikeruli.  
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ukanasknel periodSi im moTamaSis aRsaniSnavad, romelic ZiriTadi 

figuraa gundur asparezobaSi, sul ufro xSirad gamoiyeneba sityva 

fleimeikeri. magaliTad, gvaqvs aseTi kolokacia gundis fleimeikeri. 

axali sityvebi, romlebic sportis nairsaxeobebs aRniSnaven 

(snoubordingi, sTriT-reisingi, spiningi, bobslei da sxva) calke leqsikur-

semantikur paradigmas qmnis.  

kidev erTi leqsikur-semantikuri jgufi moicavs anglicizmebs, 

romlebic sportuli inventaris saxelwodebebs aRniSnavs: skeitbordi, 

skuteri. am SemTxvevaSi sesxebis erTerTi mizezi imis moTxovnilebaa, rom 

Sesabamisi cneba dazustdes da detalurad warmoCindes. SesaZloa 

sportuli inventaris ama Tu im nivTis saxelwodeba ukve arsebobdes 

qarTulSi, magram es xels ver uSlis axali ufro prestiJuli sityvis 

Semosvlas. amgvarad, enaSi ukve arsebuli da axlad nasesxebi sityvebi 

TiTqos semantikuri gavlenis sferoebs iyofs erTmaneTSi, amasTan es 

sferoebi SeiZleba raRac wertilSi gadaikveTos, magram mTlianad 

erTmaneTs arasdros emTxveva. igive exeba sityvebs baiki (motocikli) da 

skuteri. 

kidev erTi sportuli inventaris saxelwodebaa skeitbordi 

(skateboard – to skate – sriali + board – dafa) – specialuri dafa 

sagorao borblebiT. msgavsi anglicizmia snoubordi (snowboard), am 

SemTxvevaSi dafa Tovlze srialebs. es sityvebi nasesxebia axali sagnebis 

saxeldebisaTvis. 

unda iTqvas, rom sazRvargareTis qveynebSi gamarTuli turnirebis, 

Cempionatebis da sxva paeqrobaTa saxelwodebebi originalis saxiT Semodis 

qarTulSi. aseTebia magaliTad, NBA amerikis SeerTebuli Statebis 

umaRlesi sakalaTburTo turniri. inglisurSi is iSifreba rogorc 

erovnuli sakalaTburTo asociacia (National Basketball Association), Tumca 

sportul axal ambebSi ZiriTadad en bi ei gamoiyeneba. es marto inglisur 

turnirebs ki ar exeba, aramed igive SeiZleba iTqvas germanul 

bundesligazec. 
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sainteresoa, agreTve saerTaSoriso turnirebis jgufebis saxeldeba. 

is umetes SemTxvevaSi inglisuri an naxevrad inglisuria. ase, Group H 

qarTveli sportuli Jurnalistebis mier gadmoicema, rogorc eiC-jgufi.  

aSkarad kalkirebulia sportuli asparezobebis sxvadasxva donis 

amsaxveli sityvebi da frazebi: dasavleT konferencia, regularuli 

Cempionati, premierliga, pirveli divizioni. 

zemoT ganxiluli magaliTebidan SeiZleba davaskvnaT, rom qarTuli 

sportis enaSi warmodgenili anglicizmebis absoluturi umravlesoba 

arsebiTi saxelebia. calkeul leqsemebs sinonimuri urTierToba aqvs wminda 

qarTuli warmoSobis sityvebTan, magram bevr anglicizms erTsityviani 

qarTuli sinonimi ar moepoveba, da sxvagvarad mxolod aRweriTi sityvaTa 

jgufiT SeiZleba gadmoices. 
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zogadi daskvna 

 

ar arsebobs msoflioSi ena, romelsac sxva enebis leqsikuri 

resursebidan nasesxebi sityvebi ar hqondes aTvisebuli. es procesi ar 

unda iqnes aRqmuli calsaxad uaryofiT movlenad, radgan enis evolucia 

SeuZlebelia ucxouri neologizmebiT gamdidrebis gareSe. qarTulma enam 

Tavis droze SesaniSnavad aiTvisa sparsuli (xaliCa), laTinuri (navi), 

germanuli (cementi), franguli (Sifri) warmoSobis uamravi sityva, 

romelTa gareSec Cveni komunikaciis srulfasovneba kiTxvis niSnis qveS 

dadgeboda. 

dRes msoflioSi globalizaciis tendenciebma imZlavra, rasac, 

pirvel yovlisa, mecnierul-teqnikuri progresi ganapirobebs, ioli 

kavSirisa da urTierTobisTvis saerTaSoriso leqsikoni ara marto 

sasurveli, aramed aucilebelicaa. amJamad aris da yovelTvis iyo 

saerTaSoriso enis moTxovnileba. istoriulad enebi erTmaneTs am rols 

ecilebodnen. amJamindeli lideri am mxriv inglisuria, sxva evropuli enebi 

mas CamorCeba. 

mTavari mizezi, rom sityvebis sesxeba xdeba inglisuridan da ara 

davuSvaT Cinuridan, ra Tqma unda, inglisuri enis amJamindeli statusia. 

Tumca SesaZlebelia gamoiyos sityvebis sesxebis lingvisturi da 

eqstralingvisturi mizezebi.  

lingvistur mizezebad iTvleba:  

1. enis leqsikur sistemaSi arasakmarisi rgolis Sevsebis aucilebloba. 

2.  sxvadasxva sferoSi cnebaTa specializaciis aucilebloba. 

3.  enaSi ukve arsebuli sityvis omonimiis an polisemiis Tavis arideba. 

4.  eqspresiuli saSualebebis Sevsebis tendencia. 

anglicizmebs, integraciis sawyis etapze mainc, erTi mniSvnelobis 

meti sxva denotaciuri mniSvneloba ara aqvs, amitomac isini xSir 

SemTxvevaSi, gansakuTrebiT teqnikis sferoSi, ufro metad mosaxerxebelia, 

vidre polisemiuri qarTuli sityvebi. 
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anglicizmebs Tavis sinonimebTan mimarTebaSi gansxvavebuli konotacia 

aqvT. zogierT stilistur registrSi ki konkretuli anglicizmis ugule-

belyofa da mis nacvlad sinonimuri sityvis gamoyeneba warmoudgenelia. 

rac Seexeba anglicizmebis sesxebis eqstralingvistur mizezebs 

mniSvnelovania Semdegi faqtorebi:  

1.  amerikis SeerTebuli Statebis, rogorc supersaxelmwifos roli 

dRevandel msoflioSi da amasTan dakavSirebuli inglisuri enis 

mniSvnelobis zrda.  

2.  inglisuris, rogorc ucxouri enis swavlebis masStabi mTels 

msoflioSi. faqtia, rom adamiani ufro advilad miiRebs axal 

anglicizms, roca mas inglisuri enis Tundac minimaluri codna 

gaaCnia. 

3.  saerTaSoriso vaWrobis, ekonomikis, komunikaciebis ganviTareba da 

gaaqtiureba. 

4.  informaciuli teqnologiebis da internetis mzardi roli.  

anglicizmebis fonologiuri kvlevis Sedgad dadginda, rom 

integraciis sawyis etapze maT orTografiisa da warmoTqmis 

arastabiluroba axasiaTebT. sadisertacio naSromSi moxda anglicizmebis 

adaptaciis sxvadasxva tipis dadgena fonologiur, morfologiur da 

sematikur doneze da im tendenciebis dafiqsireba, rac dResdReobiT 

arsebobs. ZiriTadi tendenciebia: 

1.  fonologiuri TvalsazrisiT anglicizmebis inglisuri etimonis 

warmoTqmasTan miaxloebuli nimuSiT adaptireba. 

2.  ramdenime sityviani cnebis erTsityviani anglicizmiT Secvla. 

3.  grZeli sityvebis ufro mokle anglicizmebiT Secvlis tendencia. 

90-ian wlebamde qarTul enaSi Semosuli anglicizmebis udidesi 

umravlesoba arsebiTi saxelebi iyo. dResdReobiT maT Soris bevria zmna, 

romlebic qarTuli enis morfologiuri saSualebebiT adaptirdnen. 

aRsaniSnavia, rom bevri enisagan gansxvavebiT anglicizmebi morfologiurad 

qarTuli enis fleqsiur sistemasTan uproblemod adaptirdeba. 
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adamianis moRvaweobis im sferoebis sia, romlebSic inglisurenovani 

nasesxebi sityvebi Semovida Zalzed grZelia. Tumca aris ramdenime sfero, 

romelic anglicizmebis sesxebis didi intensivobiT gamoirCeva. pirvel 

rigSi, es aris kompiuteruli teqnologiebisa da sportis sfero. aseve 

mravladaa anglicizmebi politikis, ekonomikis, vaWrobis sferoSi. xSir 

SemTxvevaSi sainformacio saSualebebi sazogadoebisTvis axali 

anglicizmebis `SemoTavazebis~  iniciatorebia. 

anglicizmebis raodenobrivi zrdis dasadastureblad Catarebulma 

kvlevam, romlis drosac moxda 20 wlis sxvaobis ori sxvadasxva periodis 

sagazeTo masalis Sedareba kompiuteruli teqnologiebis, sportis da 

ekonomikis sferoebidan, daadastura, rom anglicizmebis raodenobam 

qarTulSi sagrZnoblad imata 1986-dan 2006 wlamde monakveTSi. miRebuli 

Sedegebis SedarebiT dadginda, rom anglicizmebis yvelaze didi importiori 

qarTulSi kompiuteruli teqnologiebis sferoa, rac mTels msoflioSi am 

dargis swraf ganviTarebasTanaa dakavSirebuli. TavisTavad es procesi 

saqarTvelozec aisaxa. kompiuteruli industriis lideri saxelmwifo 

amerikis SeerTebuli Statebia, amitomac inglisuri sxvasTan erTad 

kompiuteris enadac iqca. msoflios sxvadaxva wertilSi Seqmnili 

programuli uzrunvelyofis absoluturi umravlesoba inglisurenovania. 

yovelive zomoTqmulidan gamomdinare kompiuterTan Seuferxebeli 

muSaobisTvis aucilebelia inglisuri enis sakmaod maRal doneze daufleba, 

vinaidan sistemuri Setyobinebebi, teqnikuri dokumentacia da programebi am 

enazea. Cveni dakvirvebis safuZvelze gamovlinda, rom momxmareblisTvis 

gadamwyvetia receptuli unar-Cvevebi da inglisuri teqstis gagebis unari. 

amasTan, sulac ar aris aucilebeli kiTxvisa da warmoTqmis wesebis codna. 

es ki aris sakmarisi sababi imisaTvis, rom ama Tu im sityvis kerZo 

interpretacia moxdes qarTulad, rasac Jargonizmebis gaCenamde mivyavarT. 

kompiuterul Temaze sxvadasxva tipis teqstis analizi saSualebas 

iZleva gavakeToT rigi saintereso daskvna. yvelaze metad inglisur 

gavlenas ganicdis is literatura, romelic gankuTvnilia mkiTxvelTa 

farTo wrisaTvis, kerZod, perioduli kompiuteruli gamocemebi da 
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sxvadasxva programuli uzrunvelyofis momxmarebelTa saxelmZRvaneloebi. 

arsebiTi korelacia teqstis funqciasa da masSi inglisurenovani 

erTeulebis raodenobas Soris ar aris. nasesxebi leqsika farTod 

gamoiyeneba rogorc aRweriT teqstebSi (axali programuli da aparatuli 

produqtebis warmodgena), ise TxrobiT (programis instalaciisa da 

gamarTvis saxelmZRvaneloebi) da argumentaciul teqstebSi (analitikuri 

statiebi kompiuterul Temaze). 

qarTulenovani veb-gverdebis samomxmareblo interfeisze dakvirvebam, 

kerZod ki sanavigacio menius lingvokulturuli Taviseburebebis analizma 

gamoavlina kulturuli Taviseburebebi, romelic am segmentSi aisaxa. amas 

garda, aqac igrZnoba inglisuri enis da kulturis gavlena, radgan veb-

gverdis sanavigacio menius punqtebis dasaxelebebi xSir SemTxvevaSi 

anglicizmebia. 

kidev erTi sfero, romelic anglicizmebis simravliT gamoirCeva 

sportia. inglisuri ena sxvasTan erTad sportis enacaa, maSasadame, 

bunebrivia, qarTuli sportuli terminologia anglicizmebis Semosvlas 

rom ver acdeboda. 
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danarTi a. farTod gavrcelebuli anglicizmebi 
 

1. -able -abeluri 

2. accelerator aqseleratori 

3. acre akri 

4. activity aqtivoba 

5. adapter adapteri 

6. Adventist adventisti 

7. Afro-American afro-amerikeli 

8. after shave af’TeSeivi 

9. airbus aerobusi, earbasi 

10. airliner avialaineri 

11. airlines avia xazebi 

12. American way of life cxovrebis amerikuli 

stili 

13. antifreeze antifrizi 

14. application aplikacia 

15. art arti 

16. baby beibi 

17. babysitter beibisiTeri 

18. bacon bekoni 

19. badge beji 

20. bar bari 

21. barman barmeni 

22. barrel bareli 

23. beefsteak bivSteqsi 

24. behaviorism biheviorizmi 

25. bestseller bestseleri 

26. Big Brother ufrosi Zma 

27. Big Mac TM bigmaki 

28. biker baikeri 

29. bikini bikini 

30. billboard bilbordi 

31. billing bilingi 

32. bingo bingo 

33. birth control Sobadobis kontroli 

34. blank verse TeTri leqsi 

35. blender blenderi 

36. block blokireba 

37. block post blokposti 

38. blockbuster blokbasteri 

39. block-note bloknoti 

40. bluetooth blutusi 

41. bluff blefi 

42. body art bodiarti 

43. boiler boileri 

44. booklet bukleti 

45. boom bumi 

46. boss bosi 

47. box boqsebi 

48. boyfriend boif’rendi 

49. brain (drain) tvinebis gadineba 

50. brainstorming breinstormingi 

51. brand brendi 

52. brandy brendi 

53. breeches brijebi 

54. briefing brifingi 

55. broiler broileri 

56. broker brokeri 

57. buffer buferi 

58. bulldozer buldozeri 

59. bumper bamperi 

60. bungalow bungalo 

61. bunker bunkeri 

62. business class biznes klasi 

63. business partner biznes partniori 

64. business plan biznes gegma 

65. business(man) biznesmeni 

66. cable kabeli 

67. cake keqsi 

68. camera kamera 

69. campaign kampania 

70. camping kempingi 

71. campus kampusi 

72. canyon kanioni 

73. CARE qea 

74. cartridge kartriji 

75. case keisi 

76. CD sidi 

77. CD player sidi pleeri 

78. chance Sansi 

79. charter Carteri 

80. cheeseburger Cizburgeri 

81. chips Cipsi, Cipsebi 

82. clip klipi 

83. clone kloni 

84. coca-cola koka-kola 

85. cocktail koqteili 

86. college koleji 

87. colt kolti 

88. combine kombaini 

89. combine  kombinireba 

90. comics komiqsi 

91. commercial komerciuli 

92. compact kompaqturi 

93. compact disc kompaqt diski 

94. comutator komutatori 

95. concern  koncerni 

96. conditioner kondicioneri  

97. constructive konstruqciuli 

98. consulting konsaltingi 

99. container konteineri 

100. controller kontroliori 

101. convert konvertireba 

102. conveyer konveÁeri 

103. corruption korufcia 

104. cottage koteji 

105. country qanTri 

106. cracker krekeri 

107. credit krediti 

108. crisis krizisi 

109. crossword krosvordi 

110. cruise kruizi 

111. cutter kateri 

112. daltonian daltoniki 

113. dandy dendi 

114. data bank monacemTa banki 

115. deadline dedlaini 

116. dealer dileri 

117. debit debiti 

118. decoder dekoderi 

119. deizel dizeli 

120. delegate delegireba 

121. demo demo 

122. denim denimi 

123. deserter dezertiri 

124. design(er) dizain(er)i 

125. destructive destruqciuli 

126. detective deteqtivi 

127. detector deteqtori 

128. devaluation devalvacia 

129. diet dieta 

130. digest daijesti 

131. director direqtori 



123 

132. disc/k diski 

133. discussion disqaSeni 

134. Disneyland disneilendi 

135. dispatcher dispeCeri 

136. display displei 

137. distributor distributori 

138. DNM de en emi 

139. dollar dolari 

140. donor donori 

141. down dauni 

142. dragoon drakoni 

143. drainage drenaJi 

144. drill dreli 

145. dub dublireba 

146. economy ekonomi 

147. ECU ekiu 

148. equipment ekipireba 

149. essay(ist) ese, eseisti 

150. establishment isTebliSmenti 

151. excavator eqskavatori 

152. excess eqscesi 

153. excursion eqskursia 

154. exit-poll egzit-poli 

155. expert eqsperti 

156. export(er) eqsportiori 

157. express eqspresi 

158. extremist eqstremisti 

159. fact faqti 

160. faction fraqcia 

161. fan feni 

162. fantasy f’entesi 

163. farm(er) ferma*, fermeri 

164. fashion show f’eSen Sou 

165. fashionable feSenebeluri 

166. fast food f’ast f’udi 

167. FBI ef’biai 

168. feeder fideri 

169. festival festivali 

170. fiction fiqcia 

171. fifty-fifty f’if’Ti-f’if’Ti 

172. first lady pirveli qalbatoni 

173. flagstaff f’lagStoki 

174. Flamaster TM  flomasteri 

175. flannel faneli 

176. flirt flirti 

177. flyer flaÁeri 

178. frock fraki 

179. gallon galoni 

180. gangster gangsteri 

181. gay gei 

182. gel geli 

183. gender genderi, genderuli 

184. gentleman jentlmeni 

185. gigantic giganti/uri 

186. gin (tonic) jini, jin-toniki 

187. girlfriend gelf’rendi 

188. gong gongi 

189. good bye gudbai 

190. gorilla gorila 

191. grader greideri 

192. grant granti 

193. granulated granulirebuli  

194. grapefruit greipf’ruti 

195. grill grili 

196. guest house gesThausi 

197. guide gidi 

198. hall holi 

199. hamburger hamburgeri 

200. hammock hamaki 

201. handout hendauti 

202. happy end hefi endi, hepiendi 

203. hatchback heCbeki 

204. headline hedlaini 

205. hi hai 

206. HIV infection aiv infeqcia 

207. hobby hobi 

208. holding holdingi 

209. Hollywood smile holivudis Rimili 

210. holocaust holokasti 

211. hooligan xuligani 

212. hotdog hoT dogi 

213. hotline cxeli xazi 

214. I love you ai lav iu 

215. iceberg aisbergi 

216. image imiji 

217. image-maker imijmeikeri 

218. impeachment impiCmenti 

219. inauguration inauguracia 

220. incident incidenti 

221. infrastructure infrastruqtura 

222. ingredient ingredienti 

223. innovation inovacia 

224. insinuation insinuacia 

225. interface interfeisi 

226. interview interviu 

227. investment investicia 

228. IQ aiqiu 

229. jack jeki 

230. jack pot jekpoti 

231. jam jemi 

232. jeans jinsi 

233. jeep jipi 

234. joker jokeri 

235. jumper jempri 

236. jungle jungli 

237. kangaroo kenguru 

238. ketchup keCupi 

239. khaki xaki 

240. killer qileri 

241. know-how nou-hau 

242. lady ledi 

243. lagoon laguna 

244. Landrover TM lendroveri 

245. laser lazeri 

246. leader lideri 

247. league liga 

248. leasing lizingi 

249. lemonade limonaTi 

250. lens linza 

251. lethal leTaluri 

252. lift lif’ti 

253. limit limiti 

254. limousine limuzini 

255. liner avialaineri 

256. live laivi 

257. lobby lobi 

258. lobbyist lobisti 

259. logo logo 

260. lord lordi 

261. lotion losioni 

262. lunch lanCi 

263. Lynch linCi 

264. made in … meidin ... 

265. mahogany makagoni 

266. mainstream meinsTrimi 

267. management menejmenti 

268. manager menejeri 

269. mango mango 
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270. maniac maniaki 

271. marginal marginaluri 

272. marker markeri 

273. market marketi 

274. marketing marketingi 

275. marlin marlini 

276. master class master klasi 

277. meeting mitingi 

278. megabit megabiti 

279. megabyte megabaiti 

280. message mesiji 

281. metal metali 

282. metalurgy metalurgia 

283. Mickey Mouse miki mausi 

284. microwave mikrotalRuri 

285. milady miledi 

286. military militaristuli 

287. milord milord 

288. mimicry mimika 

289. mini mini 

290. miss mis 

291. mister mister 

292. mixer miqseri 

293. mobile mobiluri 

294. mobilize mobilizeba 

295. moccasin mokasini 

296. model modeli 

297. modern (style) moderni 

298. money mani 

299. monitor monitori 

300. monitoring minitoringi 

301. monopoly monopolia 

302. monster monstri 

303. moral moraluri 

304. Morse (code) morzes anbani 

305. Mr. X mister iqsi 

306. multimedia multimedia 

307. mustang mustangi 

308. mystery misteria 

309. navigation navigacia 

310. news niusi  

311. newsletter niusleteri 

312. nightclub naiTqlabi  

313. no problem nou problem 

314. nonsense nonsensi 

315. nylon neiloni 

316. object obieqti 

317. objective obieqturi 

318. objective obieqtivi 

319. office of’isi 

320. offset ofseti 

321. offshore of’Sori 

322. Oh, my God. `o mai gad~ 

323. OK oqei 

324. old timer oldtaimeri 

325. orangutan orangutani 

326. orbit orbita 

327. outsoursing autsorsingi 

328. overdraft overdrafti 

329. Oxford TM oqsfordi  

330. ozone ozoni 

331. package paketi 

332. pager peijeri 

333. Pampers TM pampersi 

334. panel paneli 

335. park parki 

336. parking parkingi 

337. Parkinson disease parkinsonis daavadeba 

338. partner partniori 

339. party farTi 

340. paste pasta 

341. pasteurization pasterizacia 

342. peak piki 

343. peer peri 

344. performance perfomacia 

345. pick-up pikapi 

346. picnic pikniki 

347. piercing pirsingi 

348. PIN code pin-kodi 

349. pincher pinCeri 

350. ping-pong ping-pongi 

351. pioneer pioneri 

352. pit bull terrier pit bul terieri 

353. play flei 

354. Playboy fleiboi 

355. player pleeri 

356. plebeian plebei 

357. poker pokeri 

358. polis polisi 

359. pony poni 

360. pop-corn pop-korni 

361. popular popularuli 

362. port wine portveini 

363. Portland cement portland cementi 

364. pose pozireba 

365. position pozicionireba 

366. post posti 

367. PR piari, fiari 

368. precedent precedenti 

369. president prezidenti 

370. press presa, presi 

371. press-release pres-relizi 

372. primaries praimerisi 

373. pro pro 

374. problem problema 

375. producer prodiuseri 

376. promo-action promo aqcia 

377. promotion promouSeni 

378. propeller propeleri 

379. psycho=psychopath fsiqopaTi 

380. public relations fabliq rileiSenzi 

381. pudding pudingi 

382. pullover pul(a/o)veri 

383. punch punSi 

384. pyjamas piJama 

385. quartz kvarci 

386. quittance kvitancia 

387. racket reketi 

388. racketeer reketeri 

389. radar radari 

390. raid reidi 

391. rails relsi 

392. ranch ranCo 

393. ranger reinjeri 

394. rank rangi 

395. rating reitingi 

396. ration racioni 

397. Re: re: 

398. reality show realiti Sou 

399. receiver resiveri 

400. recruit rekruti 

401. reef rifi 

402. relevant relevanturi 

403. rent renta 

404. rentable rentabeluri 

405. reporter reportiori 

406. revolver revolveri 

407. risk riski 
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408. risk-group risk-jgufi 

409. roadster rodsteri 

410. robinsonade robinzoniada 

411. roulette  ruleti 

412. round table mrgvali magida 

413. rucksack rÁugzaki 

414. rum romi 

415. safe seifi 

416. sandwich sendviCi 

417. sauna sauna 

418. scandal skandali 

419. schooner Sxuna 

420. scooter skuteri 

421. Scotch TM skoCi 

422. second hand seqond hendi 

423. security seqÁuriTi 

424. sedan sedani 

425. seiner seineri 

426. self-government TviTmmarTveloba 

427. sensation sensacia 

428. sequestration sekvestri 

429. sergeant serJanti 

430. serial seriali 

431. service servisi 

432. session seSeni, sesia 

433. sex seqsi 

434. sex-shop seqsSopi 

435. sex-symbol seqs simbolo 

436. shampoo Sampuni 

437. sheriff Serifi 

438. shock Soki 

439. shopping Sopingi 

440. shorts Sortebi 

441. sir ser 

442. sketch skeCi 

443. skinhead skinhedi 

444. slang slengi 

445. slide slaidi 

446. small business mcire biznesi 

447. smart card smart kardi 

448. smart phone inteleqtualuri 

smartfoni 

449. smoking smokingi 

450. SMS esemesi 

451. sniper snaiperi 

452. snob snobi 

453. soap opera sapnis opera 

454. solid soliduri 

455. sorry sori 

456. SOS sos 

457. spaniel spanieli 

458. speaker spikeri 

459. speedometer spidometri 

460. spiritual spiritualuri 

461. sponsor spinsori 

462. spray sprei, dezedori 

463. square skveri 

464. stable stabiluri 

465. stand stendi 

466. standard standartuli 

467. stapler stepleri 

468. starter statistika 

469. steward(ess) stiuardesa 

470. sticker stikeri 

471. stop stop 

472. stress stresi 

473. strip-tease striptizi 

474. style stili 

475. stylist stilisti 

476. summit samiti 

477. superman supermeni 

478. supermarket supermarketi 

479. superstar superstari 

480. surprise sÁurprizi 

481. sweater svit(e)ri 

482. talk show Toq Sou 

483. tanker tankeri 

484. tattoo tatuireba 

485. teenager Tineijeri 

486. telemarket telemarketi 

487. telex teleqsi 

488. tender tenderi 

489. terrier terieri 

490. test testi 

491. thematic Tematuri 

492. theme Tema 

493. thriller Trileri 

494. title tituli 

495. toaster tosteri 

496. TOEFL toef’li 

497. tomahawk tomahavki 

498. top topi 

499. top model top-modeli 

500. Tory Torebis partia 

501. trailer traileri 

502. trainer treneri 

503. training tre(i)ningi 

504. tramway tramvai 

505. trance transi 

506. tranquillizer trakvilizatori 

507. transporter transportiori 

508. trap trapi 

509. trimmer Trimeri 

510. trolleybus troleibusi 

511. trust trasti 

512. tunnel tuneli 

513. turbo (stove) turbo 

514. TV teve 

515. typhoon taif’uni 

516. uniform uniforma 

517. velvet vilveti 

518. verdict verdiqti 

519. villa vila 

520. VIP vip, vi ai fi 

521. virtual virtualuri 

522. voucher vauCeri 

523. wagon vagoni 

524. Walkman TM voqmeni 

525. Wall Street vol sTriTi 

526. warming-up voming-afi 

527. watt vati 

528. web page veb-gverdi 

529. weekend viqendi 

530. western vesterni 

531. whiskey viski 

532. Winchester vinCesteri 

533. wow vau 

534. yacht Áaxta 

535. yachtsman Áaxtsmeni 

536. Yankee Áanki 

537. yard Áardi 

538. yes Áes! 

539. yogurt Áogurti 

540. zone zona 



126 

danarTi b. internacionalizmebi 

 

1. absurd absurdi 

2. academia akademia 

3. accent aqcenti 

4. act aqti 

5. action aqcia 

6. active aqtivi, aqtiuri 

7. admiral admirali 

8. advocate advokati 

9. aegis egida 

10. agent agenti 

11. air-conditioner kondicioneri 

12. airport aeroporti 

13. alligator aligatori 

14. analysis analizi 

15. anecdote anekdoti 

16. apartment apartamenti 

17. aristocrat aristokrati 

18. aspect aspeqti 

19. assistant asistenti 

20. association asociacia 

21. athlete aTleti 

22. atlas atlasi 

23. atmosphere atmosfero 

24. attaché ataSe 

25. attraction atraqcioni 

26. attribute atributi 

27. auction auqcioni 

28. author avtori 

29. automobile avtomobili 

30. balance balansi 

31. banjo banjo 

32. bank/er banki/ri 

33. banknote banknoti 

34. banquet banketi 

35. barter barteri 

36. battery batarea 

37. blockade blokada 

38. bolt bolti 

39. bomb bombi 

40. boomerang bumerangi 

41. boss bosi 

42. boycott boikoti 

43. brochure broSura 

44. browning brauningi 

45. budget biujeti 

46. bull-dog buldogi 

47. bulletin biuleteni 

48. bull-terrier bulterieri 

49. bureau biuro 

50. café kafe 

51. candidate kandidati 

52. career kariera 

53. casino kazino 

54. cassette kaseta 

55. caste kasta 

56. cellophane celofani 

57. central centraluri 

58. centre centri 

59. certificate serTifikati  

60. cheque Ceki 

61. cigar sigara 

62. cigarette sigareti 

63. clan klani 

64. class klasi 

65. climate klimati 

66. clown klouni 

67. club klubi 

68. code kodi 

69. collection koleqcia 

70. collective koleqtiuri 

71. comedy komedia 

72. comfort komforti 

73. comfortable kombortuli, 

komfortabeluri 

74. company kompania 

75. component komponenti 

76. condenser kondensatori 

77. confrontation konfrontacia 

78. consolidation konsolidacia 

79. consultation konsultacia 

80. coordinator koordinatori 

81. costume kostÁumi 

82. course kursi 

83. criminal kriminali 

84. critic kritikosi 

85. culture kultura 

86. decade dekada 

87. demagogue demagogi 

88. department departamenti 

89. dialogue dialogi 

90. director direqtori 

91. distribution distribucia 

92. document dokumenti 

93. documentary dokument(al)uri 

filmi 

94. dose doza 

95. dossier dosie 

96. economic ekonomikuri 

97. effect efeqti 

98. elastic elastiuri 

99. electorate eleqtorati 

100. element elementi 

101. elementary elementaruli 

102. elite elita 

103. emblem emblema 

104. engineer inJineri 

105. epicenter epicentri 

106. epidemic epidemia 

107. epilogue epilogi 

108. episode epizodi 

109. equalizer ekvalaizeri 

110. equivalent eqvivalenti 

111. escalator eskalatori 

112. escort eskorti 

113. ex eqs 

114. expert eqsperti 

115. export(er) eqsportiori 

116. express  eqspresi 

117. extravagant eqstravagantuli 

118. extremist eqstremisti 

119. fact faqti 

120. factor faqtori 

121. fatal fataluri 

122. fax faqsi 

123. film filmi 

124. filter filtri 

125. focus fokusi 

126. folklore folklori 

127. formal formaluri 

128. function funqcia 
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129. genesis genezisi 

130. graphics grafika 

131. guard gvardieli 

132. hospital hospitali 

133. humor iumori 

134. hypnosis hipnozi 

135. illustration ilustracia 

136. import(er) importiori 

137. impulse impulsi 

138. index indeqsi 

139. indicator indikatori 

140. infect inficireba 

141. infection infeqcia 

142. information informacia 

143. infra infra 

144. intercom interkomi 

145. ISBN ---- 

146. jockey Jokei 

147. journalist Jurnalisti 

148. jury Jiuri 

149. mass media masmedia 

150. media media 

151. meeting mitingi 

152. myth miTi 

153. natural naturaluri 

154. ocean okeane 

155. official oficialuri 

156. opposition opozicia 

157. optimal optimaluri 

158. optimist optimisti 

159. P.S. pi esi 

160. pamphlet pamfleti 

161. passive pasiuri 

162. personal personaluri 

163. phase faza 

164. phenomenon fenomeni 

165. physics fizika 

166. plasma plazma 

167. platform platforma 

168. pneumonia pnevmonia 

169. podium podiumi 

170. polar polaruli 

171. police policia 

172. political politikuri 

173. potential potenciali 

174. presentation prezentacia 

175. press-attaché pres-ataSe 

176. press-conference preskonferencia 

177. prestige prestiJi 

178. printer printeri 

179. prize prizi 

180. professional n. adj.  profesionali, 

profesionaluri 

181. project proeqti 

182. propaganda propaganda 

183. protector proteqtori 

184. qualification kvalifikacia 

185. radical radikaluri 

186. reaction reaqcia 

187. real realuri 

188. reform reforma 

189. register n. v. reestri, 

daregistrireba 

190. reportage reportaJi 

191. reputation reputacia 

192. revolution revolucia 

193. sarcastic sarkastuli 

194. series seria 

195. serious seriozuli 

196. situation situacia 

197. social socialuri 

198. solidarity solidaroba 

199. special specialuri 

200. statistics statistika 

201. stereo stereo 

202. strategy strategia 

203. student studenti 

204. sympathy simpatia 

205. tank(ist) tanki(sti) 

206. television televizia 

207. terminal terminali 

208. total totaluri 

209. tourism turizmi 

210. tourist turisti 

211. tractor traqtori 

212. tradition tradicia 

213. tragedy tragedia 

214. transaction tranzaqcia 

215. ultra ultra 

216. vacancy vakansia 

217. vacant vakanturi 

218. vaccine vakcina 

219. version versia 

220. video video 
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danarTi g. kompiuteruli teqnologiebis sferoSi 

gamoyenebuli anglicizmebi 

 

1. account eqaunTi 

2. Alt alti 

3. Assembler esembleri 

4. at (@) eti 

5. attachment eteCmenti 

6. Back Space beqsfeisi 

7. background beqgraundi 

8. back-up beqapi 

9. banner baneri 

10. BASIC beisiki  

11. BIOS biosi 

12. bit biti 

13. browser brauzeri 

14. byte baiti 

15. cache qeSi 

16. Caps Lock kapsloki 

17. cartridge kartriji 

18. CD-ROM sidiromi 

19. chat Cati, CeTi 

20. click kliki 

21. clip art kliparti 

22. clipboard klipbordi 

23. cluster klasteri 

24. comp kompi 

25. computer kompiuteri  

26. compiler kompilatori 

27. configuration konfiguracia 

28. connect koneqti, 

dakoneqteba 

29. cookie quqi 

30. cooler quleri 

31. copy kopi 

32. Ctrl kontrol 

33. cursor kursori  

34. default defolti 

35. defragmentation defragmentacia 

36. delete deliti 

37. desktop desktopi 

38. dial-up dialapi 

39. diskette  disketa/i 

40. directory direqtoria 

41. document dokumenti 

42. domain domeni 

43. dot (.ge, .com) dot ji, dot kom 

44. download daunloudi 

45. driver draiveri  

46. DVD di vi di 

47. electronic mail elqtronuli fosta, 

elfosta 

48. email imeili, emaili 

49. enter enteri  

50. Esc eskeipi, eski 

51. explorer eqsploreri 

52. favorite favoriti 

53. file faili, f’aili 

54. flash card f’leS karta  

55. floppy disk f’lopi diski  

56. folder f’olderi  

57. font fonti  

58. format formati, 

formatireba 

59. FORTRAN fortrani  

60. gamer geimeri 

61. help helpi 

62. hacker hakeri, xakeri 

63. hibernate haiberneiti 

64. homepage houmfeiji 

65. hosting hostingi 

66. hub habi 

67. icon ikona 

68. ignore ignori 

69. inbox inboqsi 

70. infrared infraredi 

71. insert inserti 

72. install instalacia 

73. Internet interneti 

74. invert inverti 

75. IP aipi 

76. Java java 

77. joystick joistiki 

78. jumper jamperi 

79. KB kolobaiti, kb  

80. kerning kerningi 

81. laptop leptopi 

82. LCD el si di  

83. link linki, bmuli  

84. Linotype TM linotaipi  

85. list listi  

86. log logi 

87. log in logini 

88. mail meili 

89. mailbox meilboqsi 

90. MB megabaiti 

91. message mesiji 

92. microchip mikroCipi 

93. minimize minimizacia 

94. modem modemi 

95. moderator moderatori 

96. modify modificireba 

97. module moduli 

98. monitor monitori  

99. mono type monotaipi 

100. motherboard mazeri, deda plata 

101. mouse moausi  

102. multimedia multimedia 

103. navigation navigacia 

104. net (sa)neti, (jeo)neti 

105. notebook nouTbuki 

106. off-line of’laini 

107. off-topic of’topiki, 

daoftopikeba 

108. online onlaini  

109. operating system operaciuli sistema 

110. operator operatori 

111. option  opcia 

112. overhead (projector) overhedi, 

proeqtori 

113. password pasvordi  

114. patch patCi 

115. Personal Computer personaluri 

kompiuteri 

116. pixel = pic cell piqseli 

117. plug-in flagini, plugini 

118. port porti  

119. post fosti 

120. preview previu, prevevi  

121. price praisi 

122. price-list prais-listi 



129 

123. printer printeri  

124. procedure procedura 

125. processor procesori  

126.  program(me) programa 

127. programmer programeri 

128. protocol protokoli 

129. provider provaideri 

130. refresh ref’reSi 

131. restart  restarti 

132. rewriter revraiteri  

133. scan skanireba 

134. scanner skaneri  

135. screen saver sqrinseiveri 

136. script skripti  

137. scroll sqroli  

138. serial number seriuli nomeri 

139. server serveri 

140. service pack servis paki 

141. settings setingi 

142. setup setapi 

143. Shift Sif’ti 

144. site saiti 

145. slot sloti 

146. sound blaster saundblasteri 

147. sound card xmis karta  

148. specification specifikacia 

149. stand-by sTend-bai  

150. startup disk startap diski 

151. streaming strimingi 

152. Tab tabi 

153. tag Tegi 

154. terminal terminali 

155. text box teqst boqsi 

156. toner toneri 
157. topic topiki 

158. TV tuner tivi tÁuneri  

159. undo undo 

160. uninstall uninstali 

161. update apdeiti  

162. upgrade apgreidi 

163. upload aploudi 

164. UPS upeesi 

165. USB uesbe 

166. user Áuzeri 

167. username Áuzerneimi 

168. utility utilita 

169. video card video karta 

170. virus virusi 

171. website vebsaiti 

172. wizard vizardi 

173. zoom zumi 
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danarTi d. sportis sferoSi gamoyenebuli anglicizmebi 
 

1. aerobics aerobika 

2. badminton badmintoni 

3. baseball beisboli 

4. biathlon biatloni 

5. bobsleigh bobslei 

6. bodybuilding bodibildingi 

7. bolide bolidi 

8. bombardier bombardiri 

9. boots bucebi 

10. bowling boulingi 

11. box boqsi 

12. Boy Scout boiskauti 

13. butterfly baterflai 

14. canoe kanoe 

15. centre forward centr-forvardi 

16. champion Cempioni 

17. club klubi 

18. combination kombinacia 

19. counter kontr-, kontra  

20. court korti  

21. cricket kriketi  

22. cross krosi 

23. debutant debÁutanti 

24. derby derbi 

25. disqualification diskvalifikacia 

26. distance distancia 

27. doping dopingi 

28. double dubli  

29. drafting draf’tingi 

30. dribbling driblingi 

31. fair play f’eer flei  

32. false start f’ol starti 

33. fan fani 

34. fan club fanklubi 

35. fault foli 

36. favorite favoriti 

37. FC safexburTo klubi 

38. final finali 

39. finish finiSi  

40. fitness (club) fitnes-klubi 

41. flank flangi 

42. flip flipi 

43. Formula 1 formula erTi 

44. forward forvardi  

45. foul foli  

46. free agent Tavisufali agenti 

47. free ride friraidi 

48. freestyle f’ristaili 

49. full back f’ulbeki 

50. game geimi  

51. gigantic slalom giganturi slalomi 

52. goal goli 

53. goalkeeper golkiperi 

54. golf golfi 

55. grand grandi  

56. grand slam didi slemi  

57. half back haf’ beki  

58. handicap handikapi  

59. hat-trick hetriki  

60. hockey hokei 

61. jet sky jetski 

62. junior Áuniori 

63. keeper kiperi 

64. kick-boxing kikboqsingi  

65. knock-down nok-dauni 

66. knock-out nok-auti 

67. leader lideri 

68. legionnaire legioneri 

69. linesmen lainsmeni 

70. match matCi  

71. match point matC pointi  

72. NBA en bi ei 

73. offside of’saidi  

74. out auti  

75. outsider autsaideri 

76. overtime overtaimi 

77. pass pasi  

78. penalty penalti 

79. perimeter perimetri 

80. pilot piloti  

81. pit-stop pitstopi 

82. playmaker fleimeikeri 

83. play-off flei-of’i 

84. polo polo 

85. premier league  premierliga 

86. pressing presingi  

87. punching ball panCingboli 

88. rafting raf’tingi  

89. rally (cross) (avto)rali 

90. Ready! Go! redi! gou!  

91. record rekordi 

92. records man rekordsmeni 

93. referee referi 

94. ring ringi  

95. round raundi 

96. rugby ragbi 

97. save seivi 

98. scout skauti  

99. set seti  

100. shaping Seipingi 

101. simulation simulacia 

102. skateboard skeitbordi 

103. snowboard (ing) snoubordi(ngi) 

104. soccer sokeri 

105. sparring sparingi 

106. sparring partner sparing partniori 

107. spinning spiningi 

108. spiral spirali 

109. sports sporti  

110. sportsman sportsmeni  

111. sprinter sprinteri 

112. start starti  

113. surfing serfingi  

114. tactics taqtika 

115. tandem tandemi 

116. technique teqnika 

117. tie-break Taibreiqi  

118. time taimi 

119. timeout taimauti 

120. track treki  

121. transfer transferi 

122. tribune tribuna 

123. turn over te(r)noveri 

124. uppercut aperkoti  

125. western conference dasavleT konferencia 

126. windsurfing vindserfingi 

127. zone zona 
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danarTi e. musikisa da kulturis sferoSi 
gamoyenebuli anglicizmebi 

 

1. acid jazz esid jazi 

2. arrangement aranJireba 

3. back vocal beqvokali 

4. band bendi 

5. big band bigbendi 

6. blues bluzi 

7. boogie-woogie bugi-vugi 

8. break-dance breiki 

9. Charleston Carlstoni 

10. disc jockey disk Jokei 

11. discotheque diskoteka 

12. Dixieland diksilendi 

13. DJ dijei 

14. Dolby dolbi 

15. drummer drameri 

16. foxtrot foqstroti 

17. funk f’anki 

18. hard rock hard roki 

19. heavy metal hevi metali 

20. hip hop hip-hopi 

21. hippie hipi 

22. hit hiti 

23. hit parade hit-paradi 

24. jazz (band) jazi 

25. jazzman jazmeni 

26. mixer miqSeri 

27. musical miuzikli 

28. music non-stop mÁuzik nonstop 

29. New Age nÁu eiji 

30. pop popi, popsa 

31. pop-music pop musika 

32. poster posteri 

33. punk panki 

34. ragtime regtaimi 

35. rap repi 

36. rapper reperi 

37. reggae regei 

38. remake rimeiqi 

39. remix remiqsi 

40. rhythm ritmi 

41. rhythm and blues riTmenbluzi 

42. rock roki 

43. rock’n’roll rokenroli 

44. rocker  rokeri 

45. sampler sampleri 

46. show Sou 

47. show business Sou biznesi 

48. showman Soumeni 

49. single singli 

50. soundtrack saundtreki 

51. step stepi  

52. swing svingi 

53. synthesizer sinTezatori 

54. techno teqno 

55. the best of ze best of’ 

56. tom-tom tom-tomi 

57. top ten top aTeuli 

58. trash TreSi 

59. twist tvisti  

60. underground andegraundi 

 

 

 

 


